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I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
^ B küldöm meg 

mindenkinek 
nagy és gazda­
gon illusztrált 
föárjegyzékc-
met 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol-
esó zenemüvek­
ről, cs. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
zencmuszállitó-
házalliiix4S2. 

f (Csehország.) 
Tannlóliegedü vonó nélfii csak 
K 4.80, 5.50, 6.—. Hegedüvonó 
K -.80. 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 12076 

Színművek, 
monológok és dialógok 

teljes jegyzékét 
kívánatra ingyen küldi meg 

I i A M P E L , B . könyvke­
reskedése (Wodianer F. és 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , V I . , 

A n d r á s s y - n t 2 1 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
hajszesz, mely a f e jbő r t 
e rős i t i , a ba jnövés t e lő ­
mozd í t j a . Bendes haszná­
lat mellett a haj sürü és 
hosszú marad. A megószü-

léstől , kopaszodás tó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj­

szeszekkel. 

N incs t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz fej, 
fejkorpa! 

• 
MARSCHALKO LE0 

gyógyszerész 
Török-Szt.-Miklós 

készítménye. 
1 üveg á r a 2.50 K. 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o rp á t eltávolítja. Fer­

tőtlenítő hatásánál fogva 
b iz tos óvszer ragályos haj­
as szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
•NÁDORo gyógyszertára 

Budapest, VL, Váczi-körút 17. 
Tha l inaye r és Sei tz 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12*84 

Szállítási hirdetmény. 
A polai cs. és kir. tengerészeti hadiszertár 1908. évi anyagszükségletének biz­

tosítására, és pedig az V. osztályt (faolaj) illetőleg 1908. évi január hó 31-én, a 
' többi alant felsorolt osztályokat illetőleg 1907. évi szeptember hó 30-án, mindenkor 
délutáni 4 órakor a lepecsételve beérkezett ajánlatok fölött a cs. és kir. tengerészeti 
hadiszertár parancsnokságánál pályázati versenytárgyalás fog tartatni. 

A szállítandó anyagok a következő osztályokba vannak beosztva, ezeknek egy­
néhánya pedig csoportokba: 

oszt. Csövek pénzötvényből , 
Rn d acs o k , snr lóbádog, b o -

r i tóbádog , pénzö tvénybő l 
K a a t s u k t á r g y a k , 
Sá rga réz rndacsok , r u d a k , 

bádog, sá rga réz - sodrony , 
Cs inva t m u n k a ö l t ö n y ö k r e , 
V é k o n y a l a t t s agok , kö té l ­

g y á r t m á n y o k k e n d e r b ő l , 
Kábe l s ze rűén k é s z í t e t t k ö -

t é l n e m ü e k , 
S p á r g a k á t r a n y o z a t l a n 

kende rbő l , 
T a k a r ó k , 
H a j l í t h a t ó és szab. aezé l -

sodrony kö té l , 
A s b e s t - és a s b e s t - k a u t s u k -

ez ikkek , 
T ö m l ő k n y e r s k e n d e r b ő l . 

Minden ajánlattevőnek szabadságában áll ajánlatot csak egy osztályra vagy 
különválasztott ajánlatot több osztályra vagy egyes csoportokra beadni. 

A közelebbi részletes és általános szerződési feltételek, úgymint a szállítandó 
tárgyakról szóló jegyzékek és ajánlati minták 'a következő helyeken betekinthetők, 
illetve megszerezhetők: 

A cs. és kir. közös hadügyminisztérium tengerészeti osztályának irodaigazga-
tóságánál Bécsben; a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságánál Polában, 
a haditengerészeti parancsnokságnál Triesztben és a tengerészeti különitményparancs-
nokságnál Budapesten; a kereskedelmi és iparkamaránál Bécsben, Budapesten, Prágá­
ban, Filsenben, Beichenbergben, Egerben, Budweisben, Brünnben, Troppauban, Grácz-
ban, Laibachban, Klagenfurtban, Triesztben, Zárában, Lembergben, Urakéban, Brody-
ban, Zágrábban, Fiúméban, Debreczenben, Kolozsvárott, Brassóban, Pécsett, Szegeden 
és Pozsonyban a magyar gyáriparosok szövetségénél Budapesten, továbbá Villachban 
a városi tanácsnál; a faolajszállitást illetőleg Pola, Capo d'Istria, Pirano, Parenzo, 
Bovigno, Spalato, Bagusa, Cattaro és Castelnuovo városok tanácsánál, illetve község-
hivatalánál is. 

A szállítandó anyagokból, a mennyire az egyes czikkek természete megengedi, 
a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságnál Polában és a tengerészeti külö­
nítmény parancsnokságnál Budapesten mintagyüjtemény van, mely az érdekeltektől 
a hivatalos órákban megtekinthető. Szóbeli fölvilágosítást a fentebb említett cs. és kir. 
tengerészeti hatóságok nyújtanak. 

Pola, 1907 augusztus hóban. 12396 

A cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnoksága. 

I . oszt . D e s z k á k és r agasz tó fa X l V b . 
fenyő- és vörösfenyő­
fából , 

F e s t é k e k , 

X V . 

I I . « 
fenyő- és vörösfenyő­
fából , 

F e s t é k e k , X V I . 
I I I . • Tisz t i tógyapot , X V I I . 
I V . t B ő r á r u k , 
V . < F a o l a j , X I X 

V I . i L e n o l a j , X X . 
V I I I . • Közönséges mosószap­

p a n , f aggyugyer tyák , 
Közönséges mosószap­

p a n , f aggyugyer tyák , X X I . 
paraffin és s t ea r in , 
s t e a r i n gye r tyák , X X I I . 

I X . • Seprők , 
X . t E c s e t e k és kefék , X X I I I . 

X I . i Faszén , X X I V . 
X I I I . • Rndacsok , sodrony, bá­

dog és szögek vörös­ X X V . 
rézből , 

X l V a . t Vörösrézosövek, X X V I I . 

Bejezj!. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó ! Tőn. védve! 

A. karácsonyfa legpompásabb dísze 
moly egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa-angyal - csöngetés 
1. szám 

5 k o r o n a * 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopi-patent-anker-re-
montotr-óra masszív és szo­
lid hiizórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellé) 
36óráigjáró(neml2ófásóra) 
díszített és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mutalókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
ti;áriijegyzékemben. 

;észen fémből, 6 aranyozott angyalid, 30 cm. magas, kezesség kifogás­
talan működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vsgy a leg­
kisebb fán röntön alkalmazható. Ugyana« az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
liajlókereket. az arra alk'almazott javitolt acélkalapácsok megütik a három 

1 harangot, mi által kell'mesén 
hangzó, eziisltiszla cstngés 
kelelkezik. mely Halálokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar­
tonnalés használati utasítással 
együtt darabonként K 1.50. 
3dbK 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2idbK29.— 
6dbK 8— 36 db K 43.50 
9 db K 12— 50 db K58.— 

100 db K 112.-. 
2. sz. Ugyanaz a karácsony-
fa-angyal-csöngetés igen 
elegáns, kiilönnnora nik­
kelezett kivitelben, sod­
róit harangoszlopokkal és 3 

•pompásan sngárzó eziist-
Tametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonként K. 2. 
3 dbK 5.50 12 db K 20.25 
4dbK 7.25 2 idb K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15.50 50 db K 77.50 
• 100 db K 150.— 

L p e u . i a b b ü v e g * k a r á c s o n y f a d í s z . 
12 db válogatott, gondosan kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosödrony 
100 db K —.20, Jánczok üveggo­
lyókból IVa egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —!i)Ó, 
—95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyácskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak, 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. • 

TTí1T,flf,tjnTl'\71 ín t f l lhTfl I Minden t. ez. vevő, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
JXai(MjöUIlVl JU.liaiU.LU. i Den egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap mellécsomagolva. 
K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e , v a g y pénzvisszaadás , t e b á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés Utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszeiiibben a postaulalvány 
leyágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges, hogy a megrendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivántatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyaj. Ugys/intén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tat, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsin, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Briix 200í. sz, (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

7223. Pénztárnak egy drb 
világosbarna >affianbőrhől, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 Vm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Oksó,jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel és bilétláskával. 3 la­
kattal, 9 cm hosszn. 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárnak K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10.3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

A H N - E R É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 

Tizedik kiadás. 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fillér. 

Kiadja L A M P E L B . 
könyvkereskedése (Wodia­
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden könyvkereske­

désben kapható. 

Ki akar angolul 
tanulni? 

h jó hasznát veszi a 
következő könyveknek. 

B i z o n f y. Angol és ma-
gyar beszélgetések kézi­
könyve. Vászonba kötve 

3 korona 20 fillér. 
H a l l o s - P a t t e r s o n . 

Gyakorlati angol nyelv­
tan. Vászonkötésben 

3 korona 60 fillér. 

Kaphatók Lampel B. 
(Wodianer F. és Fiai) 
r . t. Budapest, And-

rássy-ut 21. 

llláA.ilál,iJtl,IJáA.ill4A.IJáA,IJát.l.l4t,illáA,illt*,IJál,llláA.lUlA.IJ4t,ldál,lJái,Uál. 

uniroof orr "** I*",i*n 

Kempelen Béla „A NEMESSÉG", útmutató az összes 
nemesi ligyekben,genealogiai és heraldikai kézikönyvet. 
Ara 5 kor. helyett 3 kor. — Az összeg előzetes 

beküldésénél bórmentve. — Kapható: 

DOBROWSKY ÁGOST és TÁRSA könyvkereskedésében, 
B u d a p e s t , IV., E s k ü - u t 6. s z á m . 12347 

ll'P''TW''tW'*wr'pi*fffi'vff''TW''fiwi'Tff''fni^vi'|vfW'vfi«''P''fi'''^ 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. Egy 
t ége ly á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y a r a 7 0 flU-
Se ra i l - s zappan , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Sora i 1 - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és oréme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertárs. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 12162 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

3 6 . SZ. 1 9 0 7 . ( 5 4 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 8 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek -! 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A • Világkrónikáival 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

PUSZTASZER. 

Á
LIG PÁR NAP választ el bennünket attól a 
kegyeletes ünneptől, melyet a nemzeti 

„társadalom, honszerző Árpád fejedelem 
halálának ezeréves fordulója alkalmából ott 
fog megülni a szeri síkon, a magyar alkotmány 
születési helyén. Itt pihent meg a honfoglaló 
huzamosabb ideig, diadalmas harczai után s 
krónikáinknak teljesen megbízható feljegyzései 
szerint, itt újították meg őseink az etelközi 
vérszerződés pontjait, melyek az Árpád nemzet-
sége számára biztosítottá a fejedelmi méltósá­
got s egyúttal a nemzeti vagyon megosztásáról 
is bölcs intézkedéseket tartalmaztak. Mint a 

hogy a Névtelen mondja: «azon a helyen a 
vezér és nemesei megállapíták az ország min­
den szokásos törvényeit és minden igazait, — 
miképen szolgáljanak a vezérnek és előkelőinek, 
vagy miképen tegyenek törvényt minden elkö­
vetett vétek fölött». 

Hogy ez egyszerű szavakban a magyar alkot­
mány alapjainak lerakásáról van szó: nem 
szorul bővebb magyarázatra. Az Alpárnál Za-
lánnal vivott döntő ütközet a Duna és Tisza 
közén és mellékein fekvő mai nagy magyar 
alföldet őseink birtokába juttatá s ezzel a hon­
foglalás a vezérek korára mintegy befejezte­
tett; mert a Sebes-Kőröstől Aldunáig nyúló 
nagy területet csak Szent Istvánnak sikerült 

a bolgár eredetű Ajtonytól később elhódítani 
s ezzel hazánk mai határvonalát megállapítani. 
Az alpári győzelem után mi sem lehetett ter­
mészetesebb, mint hogy Árpád és népe nagyjai 
a meghódított területek megtartásának s a 
nemzet jövendő boldogulásának föltételeiről 
s módozatairól tételes törvények hozásával 
gondoskodjanak. A szeri szerződés, a jelenleg 
Európában önálló állami léttel biró nemzetek 
között nekünk, magyaroknak juttatja az első, 
a legrégibb alkotmányszerzés dicsőségét s hon­
szerző őseink államalkotó mély bölcseségéről 
tesz tanúbizonyságot. így vált Pusztaszer ha­
zánk történetében s nemzetünk köztudatában 
örökre emlékezetes s kegyeletet ébresztő helylyé 

Jelíy Gyula fölvétele. 
P U S Z T A S Z E R . A SZERI MONOSTOR ÉS TEMPLOM ROMJA NYUGATRÓL. 
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s a honfoglalás dicső ténye mellett azért fűződ­
nek ezen helyhez az Árpádra való hálás vissza­
emlékezés legértékesebb szálai is. 

így egészen kéznél fekvő volt a gondolat, 
hogy az ezer év óta hamvadozó honszerző feje­
delmet ott ünnepeljük a nevezetes évforduló 
alkalmából, a hol hazája és népe fennmaradásá­
nak legerősebb biztosítékait megteremtette. 
A halottat ott dicsőítsük, a hol nemzete örök-
életének biztosítására a legértékesebb és leg­
maradandóbb alkotást végezte. 

Pusztaszernek mint e hazában az első tör­
vényeket hozó nemzetgyűlés helyének nagyon 
változatos története van. A honfoglalás idején 
sík rónaságán néhol terjedelmes mocsarak, lá­
pok terjedtek el; s ha a mellette húzódó Kört-
vélyestó elnevezést és Gyümölcsény-erdőt he­
lyesen értelmezzük: bizonyára már ebben az 
időben is nagyobb terjedelmű kerti kultúrára 
kell következtetnünk ezen a tájon, a mire föld­
jének televény-gazdag voltánál fogva kiválóan 
alkalmas lehetett. Vadon növő, óriási terebélyű 
körtefák még ma is nagy számmal láthatók 
e vidéken. Pusztaszer fekvése abban az időben 
nagyon festői lehetett. A ma sóhajlat-nak neve­
zett teknőszerü mély föld akkor a Tisza med­
rét képezte, melynek nyugati partvonalát 
középmagasságú homokhalmok, gerindek sze­
gélyezték, melyekről messzire beláthatott a 
szem a tiszántúli lapályokra, fűzesekre és a 
mely parti magaslat mintegy önként kínálko­
zott pihenőül harczokban elfáradt őseinknek. 
A hagyomány erre a magas partvidékre helyezi 
Árpád és népe pihenőhelyét s az e körül majd­
nem szabályos térközökben emelkedő halmokat 
emberi kéz alkotásának tartja s a hét nagyobb 
halomról azt regéli, hogy ezeken volt felütve 
a hét vezér sátora. Pusztaszer egyik történet­
írója, Hornyik János azt jegyzé fel, hogy e hét 
halmot az alpári győzelem emlékére emeltették 
őseink s legtöbbjük csakugyan egyenesen em­
beri kéz munkájára enged következtetni. 

Azon a tájon, hol ma a pusztaszeri millen­
niumi emlékmű — a hét között a legnagyobb, 
bár nem a legsikerültebb — emelkedik, valaha 
Szer nevű helység feküdt s a hagyomány sze­
rint az első nemzetgyűlés helyére Szent István 
királyunk nagyszerű egyházat és monostort 
építtetett, mely az egyháztörténelemben «Bol­
dogságos szűz Máiia Zeer'-monostori apát­
sága* ezímen fordul elő. Hogy azonban ki és 
mikor alapította: bizonytalan. Teljesen hiteles 
említés 1233-ban esik róla s ettől kezdve egé­
szen a mohácsi vészig, 1526-ig több helyen 
találhatók feljegyzések Szer községről és a 
mellette levő monostorról. Ez időtől azonban 
Szerről nincs többet említés s 1630—1640 óta 
már csak mint pusztáról esik szó róla s 
1637-en túl már mindig Pusztaszer néven for­
dul elő. Az egykori népes községből egyetlen, 
alig két méteres romfal maradt fenn máig, de 
a körülötte elterülő szántóföldek terítve van­
nak emberi kultúrára valló mindenféle törme­
lékkel. A szeri monostor osztozott a hasonnevű 
község sorsában, bár romfalai még pár század­
dal tovább is daczoltak az idő viszontagságai­
val s a templom hajójának északi falából né­
hány méternyi részlet még ma is fennáll. 

E templom valaha a román stílű építészet 
valódi remeke lehetett. Ezt mutatták azok az 
ásatások, melyeket Pusztaszer örökérdemű tör­
ténetírója, néhai Göndöcs Benedek pusztaszeri 
apát 1882-ben, a Pallavicini Sándor őrgróf 
nemeslelkű támogatásával s a nagynevű Eómer 
Flóris vezetésével végeztetett. Ez ásatások fel­
tárták a templomnak egész alaprajzát s annak 
egykori fényét igazoló számos leletet eredmé­
nyeztek, de a mely leletek hollétéről ma aligha 
tud valaki valamit. A fáradbatlan buzgalmú 
Göndöcs, élete munkásságának java idejét 
ennek a templomnak és történetének felderíté­
sére szentelte s e tekintetben maradandó becsű 
munkát is hagyott hátra; de a kiásott templom-
és monostorromokat később részint betemet­
ték, részint, már jóval korábban, köveit fel­
használták gazdasági épületek építésére. Egy 
1788-ban készült térképen még látható a puszta 
templom kis rajza a toronynyal együtt, azon­
ban a múlt század húszas éveiben, mivel a fran-
czia háborúból hazakerült katonák egy jókora 
csapata betyáréletre, adta magát s a még ez 
időben kőfallal kerített monostor és templom 
romjai közé vette magát, honnan csak formális 
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ostrommal lehetett kizavarni: Csongrádmegye 
rendeletéből a torony lebontatott a templom 
boltozatával együtt. így lett egy időre az isten-
házából rablótanya! Az igazi festői talentum­
mal megáldott Pallavicini Ede őrgróf egy 
1832-ben készített festményen még a templom 
nyugati homlokzata s a hajó déli falának egy 
darabja is meg van örökítve s úgy a templom 
stílusára, valamint egykori művészi szépségére 
is érdekes adatot képez. Ma azonban már mind­
ezekből egyetlen puszta fal marad a templom 
helyén, egy eredetileg nem rajta levő boltozott, 
nyilassal; egyik szögletén hatalmas gófyafészek-
kel, mely emberemlékezet óta gólyacsalád ta­
nyája s a néphit azt tartja, hogy e gólyák — 
épen mint a strasszburgiak — még a századok 
óla ide járó régi gólyacsalád egyenes leszárma­
zottjai. Egy másik szájhagyomány e romfaltól 
pár lépésnyi távolban álló hatalmas és sok-
törzsű bodzafáról állítja, hogy az még a hét 
vezér korából való s látbatlan kezek évről-évre 
úgy intézik, hogy a törzsből csak hét sudár 
emelkedjék az ég felé. így sarjadzik ki nemze-
dékről-nemzedékre a népmondák fája ! 

Újabb időben mozgalom indult meg azon 
czélból, hogy az ősrégi templom helyére 
emlékkápolna emeltessék s e kegyeletes szán­
déknak a jelenlegi országos ünnepély valószí­
nűleg erős lendületet fog adni. 

Maga Pusztaszer egykori határa, mely körül­
belül százezer holdat tesz' ki, pár századon át 
örökös birtokperek tárgya volt. A Névtelen 
szerint Árpád Ondnak, az Ete atyjának adta. 
Majd a Kalán, Pósa, az Országh, Ungor, Má-
gochy, Lassánthy, Madroki s Jakabházy csalá­
doké volt. 1726-ban a királyi fiskusnak ítélte­
tett s a gróf Erdődy György birtokába jutott, 
míg végre az óriási birtok nagyobb részét 
1803-ban gróf Erdődy József eladta 50 ezer 
forintért Pallavicini Károly János őrgróf és 
tábornok özvegyének, született Zichy Leopol-
dina grófnőnek és fiának Pallavicini Ede őr-
grófnak s ezzel Pusztaszer átment a Pallavici-
niek tulajdonába s jelenlegi hitbizományosa. 
Pallavicini Sándor őrgróf, ki a történeti neve­
zetességű helyhez fűződő nemzeti kegyelet ápo­
lását jóindulattal támogatja. 

A millennium esztendeje óta az itt felállított 
műemléket két és fél holdnyi nemzeti park 
övezi, melybe a régi templom romfala is s az. 
alapépítmények egy része is, beleesik. Monda­
nunk se kell, hogy e terület sem a műemlék ter­
mészetének, sem anemzetiparli fogalmának nem' 
felel meg s ezen minél előbb változtatni kell* 
a mire a jelenlegi tulajdonos részéről azt hisz-
szük, semmi akadály nem forog fenn; Ennek ai 
helynek a haza tanuló ifjúságának és polgá­
rainak igazi zarándokló helyévé kell lenni; 
hova lelkesedést és erőt meríteni eljárhassanak; 
az ősapák emlékének felújítása által. A közeli 
vidéken emelkedő halmokat is kívánatos volna 
szakszerűen felkutattatni, s a mint hallom mosta­
nában mégis kezdték ezek feltárását. Nóvák Jó­
zsef uradalmi igazgató beszélte el nekem, hogy 
a nyolczvanas évek elején egészen váratlanul 
egy török karaván állított be hozzá, s a maguk­
kal hozott térkép alapján engedelmet kért egy 
halom feltárására, melyben pár százados okmá­
nyaik állítása szerint egyik török bég elődjük 
kincseket rejtett el. A megadott engedelem 
alapján fel is ástak egy halmot s ott egy kőfalra 
bukkantak, de másnap virradóra úgy eltűntek 
a vidékről, hogy máig se tudja senki, mit 
találtak és hova lettek. Mindenesetre kívánatos 
volna e halmoknak megvizsgálása is. 

Erre a tájékra fojg szeptember hó 15-ikén 
elzarándokolni az Árpád emlékét, halálának ! 
ezeréves fordulója alkalmából megünnepelni 
készülő közönség. Ott lesz a törvényhozás 
mindkét háza, a vármegyék és városok küldött­
ségei, kulturális egyesületek képviselete s bizo­
nyosan a kormány is ki fogja venni részét az 
ünneplésből. A szomszédos megyék népe 1896 
óta évenként tízezrével szokta felkeresni e 
helyet az u. n. Árpád-búcsú alkalmából s ez 
ünnepek nemzeterkölcsi jelentőségét nem lehet 
eléggé hangsúlyozni. Hiszszük, hogy a mos­
tani Arpád-ünnep teljesen, méltó leend hon- és 
alkotmányszerző Árpád fejedelem emlékéhez 
s a nemzet színe-java ad ott találkozót egymás­
nak, a hazaszeretet és együvétartozás érzelmei­
nek erősbítésére. Szalay Károly. 
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SÉTA. 
Kékes világú fény bolyong a fűben, 
Ezer setét árny száll alá az ágról — 
Oly bánatos vagy és oly hallgatag vagy, 
Tán félsz az erdő suttogó szavától ? ! 

Ezüstös, könnyű köd borúi a fákra 
És méla csend az álmodó vadonra — 
Oh, nyújtsd kezed, hajolj szivemre lágyan, 
És jöjj velem karod karomba fonva ! 

— Teremtő sugár, hogy ha van szemedben, 
Mely vágyaimnak fényét visszaadja, 
S lelkem megváltó, új életre hivó 
Erőt, hitet ha erezel magadba : 

Oh, jöjj, s ne bánd a gúnyoló világot!: 
Add, add el üdvösségemért az élted 
És minden álmom, minden más reményem 
Feláldozom gyönyörrel én teérted. 

Nagyság, dicsőség - álmok régi kincse — 
Elvész megettünk messze majd a mélyben, 
S megyek veled egy életen keresztül 
Kitudva, ismeretlen, észrevétlen ! 

Mczey Sándor. 

ÖREG T E M E T Ő B E N . 
Öreg temetőnek vén temetó'csősze, 

Sírok hantolója: 
Szomorú fűzfáknak megnyesegetó'je, 
Sírkőnek, fejfának meghitt ösmerőse, 

Csöndes gondozója. • l 

Mindenki sírjának megvan az ásója,. . 
Húsz garas adója, 

Be nem temetett föld buja kaszálója, 
Vén temetó'csősznek kenyeret adója : 

Kis kommencziója. 

Nyáron a lóczára ki-kiküldögélnek 
Egy-egy vén paraszttal. 

A temetó'csősznek ma: pipázó pajtás, 
Holnap meg egy fejfa, vagy egy fűzfa hajtás, 

Az idő hegy nyargal. 

A temető lóczán nagy szóbeszéd járja : 
Az uraság halt el . . . 

Fiatalon, alig harmincz néhány évvel, 
Hűvös kripta várja folyondár repkénynyel, 

Yagy szomorú fűzzel. 

"iMégse kondul benn a templom kisharangja,. 
Nem lendül a nyelve ! 

Nem gyónt, nem is állott utolsó kenetnek, 
Bolondok bolondja, tagadó eretnek 

Az istentelenje!» 

«Meghagyta halálán irott testamentum 
Nagy követeléssel: 

Vigyék külországba, vessék el a gondját, 
Nagy lobogó tűzben, a húsát a csontját 

Porig égessék el!» 

Egetett hullának nincsen sírásója, 
Se fejfa adója, 

Be nem temetett föld buja kaszálója, 
Vén temetó'csősznek keuyeret adója, 

Kis kommencziója. 
Szebenyei József. 

BODNÁR ZSIGMOND. 
1839—1907. 

A mi tudományos életünk semmiben sem 
olyan szegény, mint pregnánsan kifejeződött, 
•erős egyéniségekben, olyan tudósokban, a kik 
bátor kezdéssel önmagukból merített új eszmé­
ket vetnek föl, azok mellett szívósan kitartanak, 
szembeszállva közönynyel, gúnynyal, üldözés­
sel. \ annak szorgalmas, derék tudósaink szép 
számmal, részletkérdésekben elég tisztességes 
eredményeket is érnek el, de vajmi kevesen 
vannak igazán produktív tudományos elméink, 
a kik az apró részleteken fölülemelkedve, a nagy 
kapcsolatokat kutatják s összefoglaló eszmék 
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BODNÁK ZSIGMOND. 

világosságával igyekeznek új alapokra fektetni 
felfogásunkat a világról s a világ dolgairól. 

Bodnár Zsigmond halálát már azért is 
veszteségnek kell tartanunk, mert ő benne leg­
alább megvolt a törekvés, hogy ezekre a maga­
sabb szempontokra emelkedjék s megvolt a 
rendíthetetlen, szilárd hit az ő saját igazságai­
ban, az élet jelenségeinek abban a felfogásában, 
melyet ő maga állapított meg. Eredeti ember 
volt, a ki az eredetiséget a különczködésig vitte 
s a kiben az eszméibe vetett hit valósággal 
fanatizmussá lett. Már fiatal korában is ilyen 
volt, önmaga teljes kifejtésére törekvő egyéni­
sége nem birta elviselni a fiatal korában 
választott papi hivatás békóit; levetette a papi 
ruhát és tanár lett. A magyar irodalom törté­
netét választotta tudományos kutatásai tárgyául 
s mindjárt föllépésével nagy ellenkezést támasz­
tott kritikájának különczködő egyéni íze. Sokat 
beszéltek s sokan haragudtak egyik-másik czik-
kéért, pl. a melyben Katona Bánk-bánját, Kár­
mán József Fanni hagyományait, vagy épen 
magát Arany Jánost támadta meg. (Az utóbbit 
a Toldi szerelme egy ártatlan passzusáért, me­
lyet alaposan félremagyarázott). Ennek a föllé­
pésének az lett az eredménye, hogy a komoly 

• tudományos körök nem vették többé komolyan. 
0 azonban nem vesztette el önbizalmát, sőt 
lassankint megérlelődött benne egy olyan fel­
fogás, a mely az apostolok hitével töltötte el. 
Kiépített egy filozófiai rendszert, a melylyel — 
ő úgy hitte — megoldotta a történelem nagy 
problémáját. O maga «szellemi haladásunk 
törvényének», az; «erkölcsi törvénynek)) nevezte 
tételét, kidolgozta apró részletekig, megpróbálta 
minden képzelhető alkalmazását múltra, jelenre 
és jövőre, levonta minden következéseit. A 
gondolat sokáig érlelődött benne; nagy ará­
nyokban tervezett magyar irodalomtörténeti 
munkájában, melyet a kilenczvenes évek elején 
füzetekben kezdett kiadni, mely azonban a 
második kötetnél végleg elakadt, — még zava­
rosan jelenik meg, keverve Taine-reminiszczen-
cziákkal, csakhamar azonban tisztán állott előtte 
s annyira betöltötte egész lényét, hogy élete 
minden fáradságát, szelleme minden tartalmát, 
munkaerejét és vagyonát is rááldozta. Azt hitte, 
korszakot alkotó fölfedezéssel ajándékozta meg 
az emberiséget, a milyet fölszínre vetni csak a 
legnagyobb elméknek adatott. Könyvek, röp­
iratok, polemikus czikkek, felolvasások egész 
halmazát adta ki tétele bizonyítására magyarul, 
németül, francziául; mikor idehaza kicsinylés­
sel találkozott, a külföldhöz fellebbezett s 
mikor ott se tudott nagyobb visszhangot kel­
teni, a nagy újítók közös sorsával vigasztalta 
magát. Hitét igazságában nem vesztette el 
soha. 

Egy időben sokat emlegetett törvénye eléggé 
ismeretes. Bodnár az emberiség fejlődését örö­
kös hullámzásnak fogta fel, melyben szabályo­
san, szinte évekre kimutathatóan váltakoznak 
az idealizmus hullámhegyei a realizmus hul­
lámvölgyeivel. Annyira szabályosnak képzelte 
ezt a hullámzást, hogy nemcsak a multat és 
jelent tudta vele megmagyarázni, hanem a 
Jövőt is. A ki tudja, hogy a legegyszerűbb igaz­
ságok sem oly egyszerűek, a milyeneknek lát-
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szanak, első pillantásra észreveszi ennek az 
alapgondolatnak a tarthatatlanságát. Az életnek 
és történetnek ilyen mechanizálása ellen tilta­
kozik minden tapasztalatunk és tudomásunk. 
Ilyképen az egész emberi fejlődés nem volna 
egyéb, mint egy igen egyszerű mathematikai 
formula, melylyel az adott tényezőkből a lehető 
legkönnyebben ki lehet számítani az eredményt: 
vagyis az élet nem volna organizmus, a minek 
felfognunk kell, hanem holt, rajta kivül álló 
erők által mozgatott mechanizmus. 

Gyöngébb kritikájú elmékre az első pillanat­
ban hatással volt ez a Bodnár-féle tétel a maga 
egyszerűségével, tetszetősségével és könnyűsó-
gével. Bizonyítása is szemre egyszerű volt: 
csak az eseményeket kellett megfelelően cso­
portosítani s megfelelő világításba helyezni. A 
veszedelem azonban az, hogy ez a megfelelő vilá­
gítás többnyire mesterkélt is, megfosztja a 
tényeket eredeti színüktől, szóval meghami­
sítja őket. Innen van, hogy az az egy-két kivá­
lóbb elme, a ki az első időben Bodnár mellé 
szegődött, csakhamar kiábrándult belőle s 
innen van az is, hogy Bodnár hatása újabb 
időkben jóformán teljesen csak az ifjúságra 
szorítkozott. Az egyetemen, melynek legrégibb 
magántanárai közé tartozott, megvesztegette az 
ifjakat erős hite, lelkesedése, fanatizmusa, -
igazi tanítványa azonban, a ki halála után is . 
tudással, komoly hivatottsággal hirdetné s 
tovább fejlesztené tanítását, nem akadt. Bend-
szere vele együtt tért a sirbá. 

Azért élete mégse volt haszontalan élet. Az 
eszmékért s az eszmében való életnek, a tudo­
mányos erkölcsnek, az igazságért való rajon­
gásnak oly példáját adta, a milyen ritkaság a 
mi nemzedékünkben. A nagy szellemnek leg­
alább egy eleme: a szilárd, szenvedélyes hit 
megvolt benne, ez pedig oly tulajdonság, a 
mely mindenkor érték marad. 

M É H N E R VILMOS. 
1837—1907. 

Magyar könyvkiadó még alig volt, a kinek a 
nevét olyan széles körökben ismerték volna, mint 
a Móhner Vilmosét. Ismerték és ismerik pedig 
nem nagy kiadványairól, hanem naptárairól, 
melyeket el tudott terjeszteni mindenütt az or­
szágban, úgy hogy alig van a legtávolabbi falu­
ban is magyar ember, úr és szántóvető, a ki 
ne hallotta volna a Méhner nevet. Ezek a nap­
tárak jók és a magyar nép kívánalmainak meg­
felelők voltak, megérdemelték kelendőségüket 
s ma is épségben maradt népszerűségüket. De 
volt Méhnernek más érdeme i s : nagyon ügyes 
könyvkereskedő volt, a ki nem érte be a régi­
módi könyvárulás sablonjaival, hanem fölke­
reste a vevőt otthon is, ha az röstelt a bolt­
jába jönni. Ily módon számos derék munkát 
terjesztett el a művelt magyar közönség közt, 
hogy egyebet ne említsünk, Tompa Mihály és 
Vörösmarty Mihály műveit. A szászországi ere­
detű könyvárus, a ki már évekkel ezelőtt át­
adta üzletét a Franklin-Társulatnak s azóta 
nyugalomban élt, szolgálatot tett munkásságá­
val a magyar irodalomnak is. 

A NOSZTY-ITÚ ESETE TÓTH MARIVAL, 
Elbeszélés. Foiyutás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÍN. 

Szólt pedig a hasznos útmutató a járásban 
lakó előkelőbb és szájasabb családokról, vala­
mint azokkal való diplomatikus és czélirányos 
viselkedésről és bánásmódról, ilyenformán: 

Mezernye. Briskay Péter (háromszáz hold) 
szereti a latin klasszikusokat, egyéb nem impo­
nál neki, erős kálvinista, gorombáskodni kell 
vele, a mézédes embert utálja. 

Voglány. Wracza Károly meggazdagodott 
fűszerkereskedő, hiú ember, pertu kell szólí­
tani s tehetsz vele, a mit akarsz. 

Bárkányban. Török Gábor nagybirtokos és 
nagy szamár, dicsérni kell a juhait és rendelni 
a saját készítésű édes pálinkából. 

MÉHNEH VILMOS. 

Kaszád. Korgó Dániel (négyszáz hold) sok 
atyafia van, szidni kell őket előtte. 

Alsó-Bekcltyés. Tóth Mihály jött-ment em­
ber, de háromezer holdja van, demokrata, bo­
londos nézetekkel, jó ember, használható, bár 
nagy befolyása még nincs. A nagyzolást nem 
szereti. 

Férczfalu. Palojtay István. Nagy portentum. 
Buzgó katholikus és erős antiszemita. Ámbár 
kuruez véralkatú, az uralkodó házat nem sza­
bad előtte ócsárolni, mert Károly Albert főher-
czeg, a kinek vadászterülete van a megyében, 
meg szokta hívni vadászataira s ilyenkor ven­
dégül is betér a házához. Erre igen büszke, de 
különben is sok bogara van. 

így ment ez véghetetlen sorban iveken ke­
resztül az összes bizottsági tagokról. Némely 
helyütt kényes és sikamlós instructiók is elő­
fordultak, ilyenfélék: «noli tangere feminam 
quia Dominus rabiatus est». Ezt például Var­
sányi Jánosoknál jegyzi meg, holott Krivy 
Mátyásnál épen az ellenkezőt javasolja: «meg 
kell a menyecskét fogdosni imitt-amott, a vén 
salabakter szereti, ha nejét idegenek kívánatos­
nak tartják». Ugyancsak szigorúan óvja a 
hasznos útmutató a vele élőt, nehogy Csobolyó 
Miklóstól a családja után tudakozódjék, mivel­
hogy az egyik kisasszonya Bómában van Besz-
terczebányán, a feleségétől pedig válik. 

Ez az egész elaboratum ugyan a főispán 
részére készült (Findzsa asszony adatbeli hozzá­
járulásával) de kiszakítva belőle pusztán a 
voglányi járást, Noszty Ferencz is nagy hasz­
nát vehette. 

Illő szófogadással mindenben ennek alapján 
kezdte meg működését járásában, mindenek­
előtt Palojtay Istvánt keresvén fel Férczfalun. 
Az öreg úr mansard fedelű ódon kúriában la­
kott, a falu végén. Különben minden ódon volt 
körülötte. Öreg faóriások meredeztek égnek a 
a kertben, divatból kiment csézák és bricskák 
álltak a kocsiszínben, valamennyi a legjobb 
karban, mert mindent kiméit és soha semmit 
se változtatott. Még a ruháját is mindig ugyan­
abból a posztóból vágatta. A cselédei hason­
lóan többnyire vén tuskók voltak, egy bérese 
száz és két tavaszt számlált (arczképe gondo­
lom meg is jelent a Vasárnapi Újságban). Va­
laha a Simonyi regimentjében szolgált, mint 
huszár s mutogat is ő kelme egy makra-pipát, 
a mit a hires versaillesi zsákmányolásból el­
emelt, mely szerinte valamelyik franczia királyé 
lehetett. (Alighanem a XIV. Lajosé, incselke­
dett az öreggel Palojtay.) Daru Jóska ebben az 
időben már semmit se dolgozott, csak pipázott 
(abból a fent emiitett tajték pipából) és nyáron 
a gyümölcsösre ügyelt, a mi nem volt valami 
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ezer hold földjük volt, mégis a kisebb neme­
sekkel és lateinerekkel barátkoztak, a rangtartó 
uraknak: Nosztyéknak, Ragányoséknak, Homló-
dyaknak, Horthoknak fittyet hányva — s innen 
az óriási népszerűség, mely Palojtayt és Fru-
zina mamát környezte. 

Zimankós idő volt február elseje, este felé, 
mikor a Noszty Feri kocsija befordult a bontó­
vári útról Férczfalunak. Nagy hóbunda takarta 
a mezőket és az utakat, csak a vércsék feketél­
lettek a csillogó fehérségen ós a falvak szélein 
a disznópörkölési helyek. Noha az új fogaton 
sok kifogásolni való volt, most mégis nagy 
kedvteléssel hajtotta Feri, orosz trappereket 
képzelve élénk fantáziával a pejkók helyére. 
Erősen elhatározta magában, hogy az új hiva­
tallal ő maga is új, komoly emberré lesz, de 
úgy járt, mint a szenvedélyes alkoholista, mi­
kor pálinkás butykost lát, mindjárt visszaesik 
régi nyavalyájába; a mint markában érezte a 
gyeplőket, keblét legott gentryérzelmek kezdték 
magasra dagasztani. A czikázó, csengő-bongó 
szánok, melyek részint megelőzték, részint 
szembe siklottak, felköltötték benne a rósz 

fontos feladat, mert a gyümölcsfák is elaggottak 
és nem hogy gyümölcsöt hoznának, de már 
virágozni is lusták voltak. Bent a házban is 
ócska és kedves volt minden, a kályhák, a búto­
rok és maga az asszony is, jóval öregebb az 
uránál, minthogy Palojtay az első felesége 
halála után annak anyját vette el, hogy együtt 
sirathassák az elköltözöttet. Az anyósa, a ki 
már a nyolczvan körül járt, olyan eleven, fürge 
volt még most is, mint egy fürj. Egész nap 
sürgött-forgott, tett-vett, bodros főkötője szinte 
csillogott a fehérségtől. Keményre vasalt szok­
nyái vigan suhogtak, az övéhez tűzött kulcsok 
fiatalosan csörömpöltek. Az egész megyének ő 
volt a legtiszteltebb matronája, kinek hírnevét 
csak emelte csodálatos karrierje, hogy anyós­
ból feleség tudott lenni. Pajzán nyelvek azt 
beszélik, hogy Károly Albert főherczeg látoga­
tása is (a mit roppant irigyeltek tőle a mág-
náskodó nagyobb családok), arra a kíváncsi­
ságra vezethető le, hogy ezt a világra szóló 
anyóst akarta látni ő fensége. 

Palojtay ezentúl is «mamának» hítta felesé­
sét s példás szeretetben éltek együtt. Bár két-

SZER KÖZSÉG KÁPOLNÁJÁNAK EOMJAI. 

A MILLENNIUMI EMLÉKMŰ A TEMPLOM-ROMON ÁT NÉZVE. 

P U S Z T A S Z E R I K É P E K . — Jelfy Gyola fényképei. 

díemont s azt jártatta mindenek felett eszében, 
miként tehetne annyi pénzre szert, hogy egy 
mutatós négyest szerezhessen. Barátok szerzése 
volt útjának a czélja, ezt kívánta tőle a sógor. 
Nagyon helyes, de aztán így egészítette ki az 
alapgondolatot: barátokat szerezni, a kik girál-
janak neki. Az eskü emléke, melyet apjának 
tett, hogy soha se veszi többé igénybe a váltó­
kat, a csengős fogatok zajába hullt. 

Palojtay szűz dohányt vágott a nagy ebédlő­
ben az asztalon, Fruzina mama pedig a befőt­
tes üvegek felett tartott szemlét, mikor az asz­
tal alatt heverésző «Mászlás» nevű híres vizsla 
morogni kezdett s nyugtalanul hegyezte a 
füleit. Minthogy Palojtay és felesége egy ki­
csit nagyot hallottak, a vizsla mindig velők 
volt s ő jelezte, ha valaki érkezett odakünn. 

— Vendég jött — monda Fruzina mama — 
dugd el hamar a dohányt. 

— Még pedig idegen — jegyezte meg Paloj­
tay — mert megyebeli úri ember mind tudja, 
hogy holnap kell jönni. 

Hm, biz az fináncz is lehet. Be kell takarni 
a dohánykát. Hamar ráterítettek egy abroszt s 
azzal a vendég elé siettek a vizit szobába, hogy 
itt ne érje őket. 
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Csinos fiatal ember lépett be zúzmarás ba­
jusszal, kivörösödött fülekkel és orral. 

— Kívántam tiszteletemet tenni kedves 
urambátyámnál és édes asszonynónémnél — 
szólt magát illedelmesen meghajtva. 

— Isten hozott, kedves öcsém — kiáltott fel 
élénken a gazda — de ne vedd rósz néven a 
gyengülő emlékezetemnek, hogy nem tudom 
voltaképen ki vagy. 

— Noszty Ferencz, az új szolgabíró va­
gyok-

Az öreg úr meghökkenni látszott egy kicsit. 
— Ej no beste lélek, hát te vagy az, a kivel 

a törvényt pofonütötték? 
Fruzina mama közbe lépett, eltaszította paj­

kos dévánsággal az urát a fiatal ember e lő l . . . 
— Eredj te hóhér! Még bizony nem átallod 

összeszidni az öcsémet a részeges Kaby miatt. 
S ezzel megölelte Ferit és egy atyafiságos 

csókot czuppantott az orczájára. 
— Sokat tánczoltam valamikor az apád­

dal — szólt és szemtől szembe figyelmesen 
megnézegette a jöttét. — Épen ilyen volt va­
lamikor. 

— No, ha az apád képét viseled fiu — ka-
czagott fel az öreg úr kedélyesen mintegy 

A V I E R W A L D S T A T T I I T Ó ' A PILÁTUSRÓL NÉZVE. 

— Lehet vagy kétszáz 7pipára való. 
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— Attól függ,rJiogy milyen'pipás vagy. 

A PILÁTUS-CSÚCS. 

nyitányul, hogy most ólczet fog mondani — 
akkor viseled az én képemet is, mert ámbár 
nem szavaztam rá, ez. idő szerint apád a kép­
viselőm. Hozd idább hát azt a fizonomiádat, a 
mely voltakópen az én fizonómiám, hadd csó­
koljam meg magamat. 

S most már ő is összecsókolta az új szolga­
bírót. 

Hanem azért tovább is tettette magát, hogy 
haragszik, és el is kezdte legottan indokolni. 

— Hát nagyon rám ijesztettél ficzkó, mert 
tudd meg, hogy magyar dohányt vágtam oda­
bent a másik szobában és minthogy ez tiltott 
cselekedet, ilyenkor fázom a hatósági közegek­
től. Még a szivem is elállt dobogni. 

— Legalább nem • kopik addig — felelte 
Feri. — Egyébiránt én örök hallgatásra köte­
lezem magamat. 

— Nem ér semmit. Ennek csak egy orvos­
lata vagyon — folytatá az öreg úr — ha az 
illető hatósági közeg is beáll bűnrészesnek, 
vagy is ha aláveti magát annak a szabálynak, 
hogy velem együtt szívja ki a felvágott do­
hányt. Nos ráállunk? 

— Attól függ, kedves bátyám uram, hogy 
hány pipányit vágott fel? 

— Hát egy néhány pipányit. 
— Mégis mennyit ?i 

— Csak egy félórára jöttem urambátyám, 
hogy magamat bemutassam. 

- Bolond beszéd. Láss a vacsora után Fru-

zinka. Nem lehet én nálam, fráter, egy félóra 
alatt bemutatkozni. Ne nézz engem olyan 
semmi embernek! Mert én a szolgabirómról 
minden áron tudni akarom, hogy iszik, hogy 
kártyázik ós hogy tánczol. 

— No hát jól van — hagyta rá Noszty hety­
kén belevetve magát egy karszékbe — hozza 
hát ide bátyám azt a pipát, hadd gyújtsak rá, 
aztán holdvilágos este van, elmehetek én éjfél­
kor is, szívesen teljesítem a kívánságát a va­
csoránál. Megpróbáljuk az ivást ós egy kicsit 
kártyázhatunk is. 

— Látom, hogy jól nevelt ember vagy, hé-
kás, de ne kezd a hivatalodat mindjárt sik­
kasztáson, — mert a tánczolást már úgy lá­
tom el akarod sinkófázni. 

- Hiszen nem vagyok ón medve, hogy a 
bátyám uram mindenképen meg akar tánczol-
tatni. 

— Medve bizony nem vagy, hanem gaval­
lér csak talán vagy és itt annyi szép leány és 
menyecske lesz a környékről holnap, hogy 
ínég a sánta ember lábai is megmozdulnak. 
Holnap van a Fruzina mama születésnapja, 
ezt aztán emberül szoktuk megtartani. A ki 
kabátos ember van a vidéken, az mind itt lesz, 
ha csak nem ágyban fekvő beteg, azt a csúf­
ságot hát nem teszed az én öregemen, hogy 
ilyenkorjnenj el a házból. 

A PILÁTUS-CSÚCS A VASÚTI VONAL EGY RÉSZÉVEL. 
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— Hát persze, hogy nem megyek. 
—• No már ezt szeretem. 

- Jól fogsz mulatni, majd meglátod. Itt 
lesz a czigány is Bontóvárról. Most küldtem 
el értük két béres-szekeret és tizenkét bundát, 
hogy meg ne fagyjanak. 

— Hol veszi urambátyám azt a sok bundát? 
— Esett juhbőrökből férczelik össze erre az 

alkalomra a szolgálóink. 
Noszty tehát ott maradt éjszakára Palojtayék-

nál, miközben igyekezett az öreg úr kedvében 
járni a hasznos útmutató szerint, szidta a 
zsidókat s szóba hozta a főherezeg látogatását, 
a mi kedvencz beszélgetési tárgya volt Paloj-
taynak. 

Ettől rögtön bőbeszédű lett. Elmondta, hogy 
itt volt ennél az asztalnál s Fruzina mamát 
arra kérte, hogy magyar ebédet főzzön neki, 
hát főzött is neki pörköltet, töltött káposztát 
és túrós csuszát. 

— Úgy beszélsz, — fortyant fel Palojtayné — 
mintha egyéb se lett volna. 

— Persze volt egyéb is, egy teljes franczia 
ebéd, de ez most nem tartozik a tárgyhoz. Azt 
akarom elmondani, hogy a pörkölt Ízlett neki, 
a túrós csuszától azonban visszariadt, mikor 
megkóstolta «oh istenem, szólt, olyan ízű, mint 
a mosott ruha». Általában különös emberek 
ezek a főherczegek. Soha se tudhatni, mi tetszik 
nekik. Más vér foly az ereikben. Mikor először 
jelentette be ezelőtt hat esztendővel, hogy a 
vizi vadászat idejére hozzánk száll, egy csomó 
anekdotás könyvet hozattam Pestről, Bécsből, 
hogy az ötleteket megtanulva, tudjam mivel 
mulattatni. Bevágtam úgy szólván szórói-szóra 
a könyveket s ebédnél vagy vadászat közben 
próbáltam elmondani egyet-egyet, ha valami 
apropos-ra került, de a főherezeg hideg maradt, 
mintha fából volna az arcza kifaragva, a leg-
kaczagtatóbb történetnél meg nem jelent azon 
egy fia mosoly sem; hogy él, csak az ásításából 
és a pillái rezgéséből látszott. Már-már két­
ségbeestem, hogy olyan kedélytelen és semmi­
vel se birom felrázni, midőn véletlenül valami 
elhalaszthatlan teendőm jutott eszembe s mint­
hogy rósz a memóriám, nehogy elfelejtsem, 
kihúzom a czeruzámat és az ing manchettára 
jegyzem fel: Mit ír ön? kérdezte ő fensége. 
Megmagyaráztam neki, hogy rendesen ide 
szoktam jegyezni egyet-mást. ((Pompás gondo­
lat — monda — ezt én is megtanulom)). ((Isko­
lás koromban szoktam meg — folytatom, mert 

ALAGÚT A GLECSCSEE ALATT. 

ide jegyeztem ki leczkémből a schlag-wortho-
kat, hogy a tanárokat bolonddá tegyem.* A fő­
herezeg édesdeden kaczagott fel: «Das is gut» 
kiáltott fel — sehr gelungen — és megint 
csak kaczagott, hogy a ház is rengett és a 
könnyei potyogtak. Ezzel aztán egyszerre 
mintha a fejembe lőtték volna, kitaláltam, mi 
kell a főherczegnek s sorra előszedtem hajdani 
diák csinjeimet és a másokéit, ostoba, sületlen 
lappáliákat, melyekben mindég a professzorok 
húzták a rövidebbet és a melyeken senki se 
nevet már napjainkban. Kifogyhatatlan derült­
ség kisérte ezeket, ő fensége fel volt villa­
nyozva, hahotázott, tombolt, hanyatt vágta ma­
gát a kanapén s kijelentette, hogy egész életé­
ben nem mulatott még ilyen jól és nem talált 
ilyen kitűnő vadász-czimborára. Egy nappal 
meghosszabbította nálam való idözését s azzal 
búcsúzott el, hogy megint eljön hozzám, mihelyt 
teheti. Innen van az én barátságom a főher-
czeggel, édes öcsém. Ne gondold, hogy én 
valami különös okos vagy szeretetreméltó 
férfiú vagyok, a kit ki akar tüntetni, vagy a 
kibe beleszeretett. Mindössze eltaláltam a 
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gyengéjét. S az ő gyengéje is bizonyos pszicho-
logiai igazságon nyugszik. Ő ugyanis olyan 
magasan áll, hogy vele szemben minden em­
ber a nagy uraktól és államférfiaktól kezdve 
az apró emberekig mindig csak kellemeset 
mondott és tett, kivévén gyerek korában a 
nevelők és professzorok, ezek az ő életét i s 

megkeserítették, ők tehát az egyedüli ellenr 

ségei e földön. Minélfogva minden epe, harag 
és rósz.akarat, a mely egy emberi szívben 
szükségképen megterem, míg nálunk eloszlik 
ezerfelé,- e szegény jámbor főherezegeknél 
pusztán az ártatlan professzorok nyakába sza­
kad. Azért mulatott jól az én diák csinjeimen, 
mint a hogy te mulatsz most az én előadáso­
mon, mert te meg, imposztor, az én gyengémet 
találtad el. (Folytatása következik.) 

A PILÁTUS CSÚCSÁN. 
Minden Svajczot járó ember azt tekinti az 

utazás fénypontjának, ha feljuthat ama csúcsok 
egyikére, melyek oly veszedelmes komorsággal 
merednek égnek a virágzó, illatos alpesi termé­
szet közepette. Ez a vágy sokakban félelmet 
nem ismerő szenvedélylyé fejlődött, mely bősé­
gesen szedi áldozatait is. 

Ma alkonyát éljük a hegymászás dicsőségé­
nek. A vágy nyomába az élelmesség lépett s le­
nyűgözte a hegyóriásokat, melyek a svájezi 
nép szavajárása szerint addig fognak állani, 
míg be nem következik a világ vége. A legme­
redekebb hegyekre is kényelmes fogaskerekű és 
más vasutak vezetnek fel. Egy pillanatra ugyan 
elszédülünk, ha a kocsi ablakából meglátjuk az 
előttünk tátongó mélységeket. De aztán eszünbe 
jut, hogy maguk a szakadékokat képező sziklák 
mily biztosan tartják a vasfogakat, melyekbe 
kocsink kerekei kattogva bele kapaszkodnak. 

A kerekek eme zakatolásából mintha a he­
gyek panaszát hallanók, boszújokat pedig meg­
érzi mindenki, kinek kedélye fogékony a termé­
szet nagyszerű benyomásai iránt. A hatás abban 
nyilvánul, hogy teljesen hatalmukba kerítik lel­
künket. Egy más világban érezzük magunkat, 
magasan minden küzdelem, kicsinyesség és em­
beri hajsza fölött. Sajátságos érzés ez és szaba­
dulni tőle — mint tapasztaltam — csak nagyon 
kevesen tudnak. 

A Eigi csúcsának ma már nincs több jelentő­
sége a turista szemében, mint bármely ország­
útnak. Tömegesen tartanak fogaskerekűje felé 
a fehérruhás, kaczagó nők, a kik egy pillanatig 
sem gondolnak arra, hogy kirándulásuk vesze­
delemmel is járhat. Valamint — kevés kivétel­
lel — teljesen elveszti jelentőségét a lodenból 
szabott turista öltözet és szeges hegymászó 
czipő is. A legtöbben csak divatból öltik fel, 
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mert a sétatereken és a szállodák éttermeiben 
sokkal több az ilyen turista, mint a hófödte 
hegycsúcsokon. 

A Biginél sokkal komorabb, meredekebb s 
ennélfogva nehezebben hozzáférhető a Pilátus­
csúcs. Magassága 2133 méter a tenger színe fö­
lött. Fogaskerekű vasútját csak néhány év előtt 
építették a lehető legnagyobb nehézségek köze­
pette. Szemtanúk ma is borzadva beszélnek ar­
ról a sok szerencsétlenségről, mely e közben 
történt. A pályatest végig egy gránitlapokkal le­
takart, rendkívül erős fal. A hegyipatakok medre 
és a szakadékok falazott boltozatokkal vannak 
áthidalva. Vashíd egyetlen egy sincs az egész 
pályatesten; ellenbén a felső építmény teljesen 
vasból és aczélból van, erős csavarokkal a fala­
zott pályatesthez erősítve. 

A vierwaldstátti tó egyik öblének partján, 
Luzerntői mintegy félórányira van Alpnachstad, 
a Pilátus tövébe rejtett helység, melyben a Pi­
látus-vasút állomását találjuk közvetlen a. tó 
partján. A vadszőlővel befuttatott fogaskerekű-
állomásnak valósággal világvárosias forgalma 
van. Minden elképzelhető jármű hozza és viszi 
az utasokat. A mindent legyőző automobil mel­
lett sűrűn közlekednek az utasokkal megrakott 
gőzhajók; a gyors- és egyéb vonatokon is csak 
némi küzdelemmel biztosíthatunk magunknak 
egy félig-meddig kényelmes helyet. A nyel­
veknek bábeli zűrzavara hallható itt, mint 
Svájczban egyáltalában és a különböző nemze­
tiségek csak egyben egyformák: a hegyóriások 
legfelsőbb régiói iránt táplált érdeklődésben. 

A fogaskerekű vasút rézsútosan áll a vágá­
nyon. Nagyon rövid vonatokat indítanak: egy 
négy szakaszból álló kocsit és a mozdonyt. 
Minden szakaszban nyolez ülőhely van, de ren­
dszerint csak hatot töltenek be; az utasok biz­
tonsága érdekében indokolt ez az elővigyázat. 
Mert legyünk bármiképen meggyőződve a vasút 
megbízható voltáról, hangoztassuk, bármeny­
nyire bátorságunkat, mégis sajátságos érzéssel 
kell megküzdenünk, mikor a vonat fújtatva 
halad fel velünk az örök hó és jég országába. 

Az első időben dús gyümölcs- és diófa-erdő­
ben haladunk, melyben csak keskeny utat nyi­
tottak a vágánynak. Később bükkerdő váltja fel 
a kitűnően tenyésző gyümölcsfákat. A pályatest 
itt feltűnően meredek; a fák oly sűrűn állnak 
egymás mellett, hogy koronáik teljesen össze­
fonódnak és sajátos félhomályt teremtenek 
napsütéses időben is. Olykor csinos havasi ta­
nyákat látunk kolompos tehenekkel és virágos 
kalapú alpesi leányokkal. A fák között ablak­
forma rések nyílnak ki és odalenn kéken, tükör­
tisztán csillan meg a vierwaldstátti tó sokat 
megénekelt vize. 

Mi pedig az első két megállót — mely egy­
szersmind kitérő is — elhagyva, haladunk fel­
felé. A vonat ugyan csak egy méternyi utat tesz 
meg másodperczenként és másfél óráig"'tart, 
míg a végállomásra felérünk, — a természet 
változatossága folyton lekötve tartja figyelmün­
ket. Olykor szédületes mélységű szakadékokat 
látunk alattunk tátongni, máskor pedig percze-
kig teljes sötétségbe takar bennünket egy-egy 
alagút. Egy ilyen sziklába vágott üregből 
kiérve, szinte megdöbbenve látjuk, mennyivel 
közelebb értünk a nagy némaság világához. 

Mindig kisebbek lesznek a fák, már szabadon 
érheti kocsinkat a nap és eső egyaránt. Aztán 
csak kicsiny, csenevész bokrokat látunk, sőt 
nincs egyéb a rövid, sárgás fűnél, melybe alig 
téved néhány árva alpesi virág. Végűi ezek is 
eltűnnek és nem marad egyéb, csak a rideg hó-
mezők, melyeket csak a közülük kimeredő szik­
lák szürkesége szakít meg egyhangúan. 

A hó egész nyáron át ott marad megsimúlva 
e szakadékokban, de vakító fehérségét nem 
tudja megőrizni. A valódi és álturisták ugyanis 
nem ismernek nagyobb élvezetet, mint ha bele 
taposhatnak. S így a fehér felület tele van 
lábnyomokkal, szürkés-fekete foltokkal. Nem 
szóbeszéd itt a némaság, szinte félelmesen ne­
hezedik lelkünkre. Csak a szél süvölt félelme­
sen,, élesen a sziklák között; sürü tömegben a 
köd siklik el körülöttük, aztán mint holmi sza­
kadozott fátyol szertefoszlik. Ama hegyek, me­
lyeknek megmászása verejtékes fáradságot jelent 
az embernek, mint apró dombok látszanak alat­
tunk ; a vierwaldstátti tó pedig egy kis pocsolya 
innen nézve, melyet játékházak körítenek. 

Miután 4618 méternyi utat megtettünk, fönn 
vagyunk a Pilátus vasút végállomásán. A fedett 

feljáróból kilépve, önkéntelen elnémulunk. Még 
az a három franczia is, a ki eddig minden meg­
állónál konyakkal védekezett a kocsiba beha­
toló hideg és a felhők nedvessége ellen, melye­
ken keresztül vágtunk, —most szótalan megáll. 
Meghalt ajkukon a sok élez, mit eddig az uta­
zás látszólagos veszedelmeire gyártottak. Ha 
nem állna ott a hegy falának dűlve egy minden 
kényelemmel felszerelt szálloda, azt is elferejte-
nők, hogy czivilizáczió van a világon. Néhány 
lépéssel kiérünk a széles terraszra és előttünk 
fekszik Svájcz legfestőibb része. A Bigi, a Jung-
frau, a Finsterahorn büszkélkedik itt változatos 
hegycsúcsoktól környezve, közbe pedig a távol­
ság fátyolán keresztülcsillan a tavak ezüstfénye. 

Á hegy csúcsára néhány száz, kényelmes 
lépcsőn jutunk, csaknem minden fáradság nél­
kül. Ép oly kényelmes út vezet fel 30 perez 
alatt a Tomlishornra; nyoma sem látszik rajta, 
hogy dinamittal robbantották le minden talp-
alattnyi helyét a sziklákról. A legkényelmesebb 
sétáló sem riad vissza e két legfelsőbb csúcs 
megmászásától és ha vissza siet is a jól fűtött 
váróterembe, annak inkább az az oka, hogy 
tagjai megmerevednek a télies hidegben, mely 
itt kánikula idején is észlelhető. 

Svájczban mindenhol bőven megterem a rege 
és a Pilátus torzonborz fejére is rávetette a nép 
képzelete a mesefátyol egy csücskét. Eszerint 
Pontius Pilátust — miután Jézust keresztre 
feszítette — Tiberius császár Bómában fogságba 
vetette. E miatti kétségbeesésében Pilátus ön­
gyilkossá lett és tetemét a Tiberisbe vetették. 
De a víz háborogni kezdett és rettenetes káro­
kat okozott; a tetemet tehát kihalászták és 
Francziaországba vitték, a Bhőneba dobták. 
Itt megismétlődött a víz háborgása, mire Lu-
czernbe szállították a tetemet és az egyik hegy 
csúcsáról valamelyik tóba vetették. Az áradás 
és háborgás itt sem maradt el, sőt egy gonosz 
szellem járta be ettől fogva szörnyeteg alakjá­
ban a tavat és hegyeket, borzalmat keltve min­
denfelé. A Pilátus-tavat nem meite senki meg­
közelíteni, vize fekete volt és minden untalan 
vihar tombolt rajta, villámok czikáztak fölötte 
és a menny rémesen dörgött. 

A nép állítása szerint ez olyankor esett meg, 
ha a gonosz szellemet valaki megharagította. 
Hogy az ebből eredő veszedelmet elkerüljék, 
súlyos büntetést mértek arra, a ki a tavat és 
hegyeket külön engedelem nélkül megközelí­
teni meri. így kértek a hatóságtól engedélyt 
1518-ben Ulrik württembergi herczeg, Gessner 
Konrád a zürichi természetbúvár és mások. 

A felvilágosodás szelleme megtörte a balhi­
tet. A jámbor pásztorok hosszú évszázadokig 
babonás félelemmel kerülték a Pilátus vidékét. 
Ma már legfeljebb arra szolgál a múltnak ez az 
emléke, hogy fokozza azt a komoly varázst, 
melylyel a természet amúgy is oly pazarul 
tetézte a Pilátus hólepte csúcsát. Sárosi Bella. 

A LIDO. 
A Fiúméból Velenczébe siető hajók közül 

ez idő szerint a legnépszerűbb a ((Salonao gő­
zös. Ebben a kecsesen úszó kis palotában annyi 
a kényelem, hogy a nemesi kúriákon sem akad 
több a jóból. Botorság és tékozlás számba 
menne ennél többet kívánni a zúgó habokon. 
A mesteri találékonysággal berendezett hajón 
úgy elröpül a bájos nyári éjszaka, hogy észre­
vétlenül ott termünk a bella Veneziában, a 
hová rég nem zarándokolt a magyarság oly tö­
megesen, mint épen az idén. 

II Lido, il Lido! Ez a név cseng az ide tö­
rekvő magyarság fülében a legbájosabban a leg-
ritmikusabban. A festői szépségű lagúnák han­
gulatos kis birodalmába vetődök közül csak 
igen csekély számmal akadnak olyanok, a kik 
első sorban Tiziano, Tintoretto, vagy Paolo Ve-
ronese kedvéért jönnek ide. Á «Stabilime7tto 
Bagni di Mare», a tengeri fürdő dirigálja nyá­
ron a művészi élvezetet, az időbeosztást s ezzel 
együtt az embert. Igaz, hogy vonzó, kedves és 
szíves arcza van a Lidónak. Olyan kedélyes, pat­
riarkális hangulat uralkodik itt, mint kevés 
tengeri fürdőben. Lassan ereszkedő partja, bár­
sonyos fövenye, kissé bolondos, rendszertelen, 
de elég erős hullámverése, a tenger végtelen 
tükrére néző hoteljei, évenkint ezrével csalogat­
ják ide az idegeneket. Nos és az olcsósága sem 
megvetendő előny. 

Ezekben rejlik a kellemes fekvésű Lido vonzó 
ereje. A kilométernyi hosszú Stabilimento 
olyan, mint egy óriási galambduez, különösen 
a tenger felől nézve. Közel ezer cabinettója sok­
szor már annyira jelentéktelen numerus, hogy 
a ki a késő délutáni órákban téved ide, az a 
legolaszosabb furfanggal sem tud elhelyezkedni. 

De még ha nem lenne is üres cabinetto, már 
a Stabilimento terraszáról is érdemes végig bá­
mulni a fürdőzőket, különösen azokat a meré­
szen úszó benszülött signorákat, a kik vakmerő 
bátorsággal messze maguk mögött hagyják a 
határjelző kötelet, s kiúsznak a nyílt tengerre. 

A lidói fürdőzésnek két kategóriája van. Úgy­
mondják, hogy délelőtt higiénia, délután mu­
latság. Vannak homokgázlók, napfürdőzök és 
csupán a tenger hullámverését élvezők. A ki 
rézbőrrel óhajt hazakerülni, az délelőtt fürdik, 
a ki pedig nem akar emberi mivoltából kivet­
kőzni és a szó legteljesebb értelmében levedleni, 
az napnyugtakor keresi föl a Lidót. Úszók, 
csolnakázók, tornázok, homokban fürdők, csi­
gabigát keresgélők, lapdázók, parton sétálók és 
a Stabilimento terraszáról bámészkodók tömege 
csodálatosan színes és változatos képet nyújt 
annak, a ki még nem látott nemzetközi tengeri 
fürdőt. A ki a Lidón lakik, az többnyire itt 
tölti az estét, a ki Veneziában telepedett 
meg, az siet vissza, hogy le ne maradjon a 
Márkus-téri zenekar és a szerenáták programm-
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déssel olvassa a zenekar programma-ját. Szerte 
árad a szellős árkádok alatt Verdi fülbemászó 
muzsikája. Kékzubbonyos munkásemberek, gyé­
mánt ékszerektől diszes nagyúri dámák, ott 
állnak egy sorban, demokratikus harmóniában, 
a kasztrendszer minden differencziális érzése 
nélkül. Tekintetük együttesen ott róvedez a 
S. Marco ragyogó mozaik alkotásain. — Ébren 
álmodoznak, szivják a művészet sugárzó éthe-
rét, míg gyönyörködni tudó lelkükön átcsendül 
a művészi orchestrum végső akkordja. 

És ha közéig az éjfél, a Canal grandén is 
szertefoszlik a szines illúzió minden aranyszála. 
Utolsót csörren a szerenáták pajkos csörgő 
dobja. Valaha ez a jókedvű instrumentum nem 
tért ily korán pihenőre. Ott csörgött a lágyan 
csipegő mandolinnal a hajnali órákig s bűbájos 
melódiákban festegette a lagunaváros ősi ro­
mantikáját, a visszhangos Eialtótól a Ponté 
dei Sospiriig. Helyükön most a sirályként 
suhanó motorcsolnakok, a kormos «vaporettok» 
eregetnek otromba fütytyöket, mintha a bella 
Venezia tűnő tradiczióit akarnák kifütyölni. — 
A lagúnák csodaszép városa nem a régi, de a 
«Stabilimento Bagni di Mare», az «il Lido» 
eroísen virul, — különösen a magyarság pén­
zéből . . . Csudák;/ Bertalan. 

FÜE"DŐZŐ HÖLGYEK. 

HŰSÖLŐ BÓDÉK A TENGERPARTON. 

jától. Este van! A lagúnák tarka-barka vi­
torlás bárkái már eltűntek. A Márkus - téren 
már nagy a sürgés-forgás. Egyik vaporetto a 
másik után csak úgy ontja az emberáradatot. 
A művészi keretbe ékelt meseszép San Marco 
tere olyan, mint egy kolosszális szalon, mely­
nek boltozata a ragyogó, csillagos ég. Itt hűsűl, 
itt szórakozik, itt él esténként az egész város. 
Gyorsan megtelik ezer és ezer csoszogó sétáló­
val. A csoszogás velenczei specziálitás. Itt még 
tudnak az emberek gondtalanul és zavartalanul 
sétálni. Itt nincs szükség, csak öt érzékre, a 
forgalmi érzéket a velenczei nem érzi, nem is­
meri. Nem csilingel a fülünkbe a villamos ko­
csi, nem riaszt föl a lódobogás, nem ugrat ki a 
bőrünkből a rohanó automobil s nem kell 
ügyelnünk a robogó kocsik versengésére. 

A «Tőrre deli' orologio* fekete vas emberei 
már elütötték a kilenez órát. Oda künn a sötét­
vizű Canal grandén már felcsillannak a szere-
nátásoknak tarka lampionokkal díszített bárkái. 
Felzúgnak a népszerű melódiák s az úszó 
konczerttermek körül kecsesen sikló gondolák 
ringatóznak. De a zajos piazza S. Marco 
is nyújt bőséges élvezetet. A Caffe Fló­
rian csipri - csupri márvány- és bádog asztal­
káinál tengernyi közönség szürcsöli szalma-
száron keresztül a szines hűsítőket s érdeklő- K B P B K A T I T D O R O I J . — HINTA A TENGERBEN, 
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SZOLDATITS FERENCZ AECZKÉPE. — Balló Ede festménye. 

mint a milyennek az 
ő szeretetük álmodja a 
jövőjüket. 

Pinád. Ez a név szo­
morú emlegetettségre 
vergődött a múlt héten. 
Katonák és czivilek 
összeverekedtek Páná­
don és embervér ön­
tözte az utczák porát. 
Az ilyen összetűzés, 
külömböző formákban 
és külömböző méretek­
ben, sajnos, elég gyak­
ran megesik. Sűrűb­
ben, semhogy minden 
alkalommal országos 

szenzáczió válnék be­
lőle. Ki felelős a pá-
nádi esetért, ki bűnöse 
és ki áldozata, ki 
kezdte a véres viszályt 
és ki sodródott bele 
az önvédelem kényte-
lenségéből, van-é csak­
ugyan halottja és leg­
alább félannyi sebe­
sültje, mint a mennyit 
az első hírek emleget­
tek, mindennek hama­
rosan ki kell derülnie 
hitelesen, mert két ha­
tóság — polgári is, 
katonai is — folytatja 
a vizsgálatot. Senki 
sincs, a ki ne követelné 
a megsértett jogrend 
reparálását, a bűnös 
vagy a bűnösök meg­
büntetését, de viszont 
senkinek se lehet joga 

birói funkcziót gyakorolni az eseten és sze­
replőin, olyan motívumokat keverve az ügybe, 
a melyeket nem a tények szolgáltatnak, 
hanem egy szubjektív hiszem vagy takti­
kázó — roszakarat. A pánádi eset a maga 
valóságában is szomorú és megdöbbentő, de 
talán még megdöbbentőbb az a mód és az 
a tendenczia, a melylyel bizonyos részről elő­
adatott. Az a distinctio, hogy Pánádon nem az 
ember fejét verték be, hanem az oláh fejét, 
magában egy olyan gonoszság, a mely fölhábo-
rodással kell, hogy megtöltse minden tisztes­
séges gondolkodású ember lelkét. Magyar­
ország soha se volt a politikai gyilkosságok 
hazája; de ha megesett viharos időkben, hogy 
nemzetiségi gyűlölködésből embert öltek, soha 
se a magyar gyilkolt, hanem a magyart gyilkol­
ták. A pánádi eset nem magyarok és oláhok 
csatája volt, hanem összeütközés katonák és 
polgárok között. Tisztára véletlenség, hogy 
magyar katonák és oláh parasztok akadtak 
össze, mert ilyen eset megeshetett, a mint már 
meg is esett olyan alkalommal is, a mikor a 
véres viszály szereplői között nemzetiségi kü­
lönbség nem volt. A legnagyobb bűnösök azok, 
a kik a Pánádon kiomlott vérből mérget akar­
nak keverni a lelkek megvadítására és megron­
tására. 

A szén. Egészen sajátos és nem mindennapi 
helyzet. Majd elolvadunk a hőségtől és a leg­
aktuálisabb bajunk nem az, hogy izzadunk, 
hanem az az erősen megokolt aggodalom, 
hogy — meg fogunk fagyni. Persze nem most, 
nyárutó évadján, hanem — három-négy hónap 
múlva, a mikor már nyakunkon lesz majd 
a tél. Majd ha omlik a hó, jégpánczél lesz a 
vizek hátán és a boldogság «a jól befűtött 
meleg szobában» lakozik csupán. De kinek lesz 
jól befűtött meleg szobája, mikor az a veszede­
lem fenyeget, hogy nemcsak drága lesz a szén, 
hanem még drága szén se lesz ? Hasztalan kiná-

A HETEOL. 
A nagy zarándoklás. Ez a hét a nagy zarán­

doklás hete. A merre az ember nézett, az utczá-
kon megindultsággal, izgalommal, aggodalom­
mal és reménységgel tele csapatokat látott. 
Ezek a napok voltak azok, a melyekben a ma 
a takarókba viszi a legféltettebb, a legdrágább 
reményeit, hogy ott egy boldog holnapot ka­
matozzanak. Ezekben a napokban vitték a 
szülők az iskolákba a gyermekeiket. Semmi se 
lehet megindítóbb, mint ennek a képnek a 
látása. Az iskolák körül hatalmas tömegek: 
apák, anyák és gyermekek, mind egy meghatá­
rozhatatlan, megnevezhetetlen izgalomban, a 
melyben az érzéseknek egész tömege hullám­
zik. Oh, ha megadatott volna valakinek, hogy 
végignézvén a gömbölyű gyermekarczokat és 
beletekintvén e tiszta szemekbe, meg tudná 
mondani: mi sors vár azokra a reménységekre, 
a melyek fölöttük lebegnek és homlokaikat 
reszketve simogatják! De ezt a titkot magának 
tartotta meg a Gondviselés bölcsesége. A mienk 
csak az ábránd és a kötelesség, a melyet Gor­
kij így fogalmazott meg: 

— Tisztelni kell a gyermeket, mert senki 
se tudhatja, melyikben mi lakozik. Senki se 
tudhatja, melyik lesz Istennek prófétája; ezért 
úgy nézzetek minden gyermek ajkára, mintha 
mögötte igék rejtőznének, a melyek kimondat­
ván, minden szenvedéstől megváltják a világot! 

És eszünkbe jut Gustav Droz levele is, a 
melyet azon a napon intéz a kis fiához, a 
mikor először kísérte el az iskolába. Ebben ezt 
írja : 
: — Mondják, más az iskola és más az élet. 

Én e pillanatban más meggyőződésben vagyok. 
Úgy érzem, én kiesi fiam, hogy a pillanatban, 
mikor átvezettelek az iskola kapuján, hogy 
először hagyjalak egy idegen házban, átadtalak 
az életnek, mert e pillanattól kezdve megszűn­
tem én a te mindened lenni. Odaadtalak — 
magadnak és annak, a ki benned lakik. Bár 
nevelne az iskola téged annak, a kinek én 
érezlek apai szivem szeretetében és büszkesé­
gében. 

Mi se tudunk jobbat kívánni azoknak a szü­
lőknek, a kik a héten, kézen fogva kis gyerme­
keiket, megtöltötték az iskolák udvarait és 
folyosóit. Nevelje az iskola a gyermekeiket, MÁRIA A GYERMEK JÉZUSSAL. — Szoldatits Ferenc! festménye a Saépmfivéateti Moseumoan, 
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lünk mnjd fehér gyémántot is a feketéért: 
semmi áron se kapunk szenet. Budapest székes­
főváros vezetői már azon tanácskoznak, hogy 
Angliából hozassanak szenet a széninség előre­
láthatóan bekövetkezendő idejére. Messzebbről 
kell hozatni, tehát többe kerül, de van egy igen 
kitűnő tulajdonsága. Az, hogy — van. Ez pedig 
nagy sor. Eszünkbe jut a vevő esete, a ki mikor 
a boltos öt krajczárt követelt tőle egy heringért, 
méltatlankodva fakadt ki. 

— A szomszéd boltos mindig négy krajczár-
ért adja : csakhogy mostan nincsen neki! 

A mire a drága szatócs nyugodtan ezt fe­
lelte : 

— Majd ha nekem nem lesz : én is négyért 
adom. Sőt adom háromért is. De most ötért 
adom. mert van. 

Különben pedig a szénmizéria, a mely úgy 
látszik, az állandósulás utján van, kezdi beiga­
zolni a mostani franczia miniszterelnöknek, 
Clemenceau urnák egy híressé lett régi mon­
dását, a mely első pillanatban bizarr elmésség-
nek hangzik, de igen komoly jelentése van. 
Clemenceau azt mondta, hogy az emberiség 
boldogulásának roppant becses munkásai a: 
nagy hamisítók. Persze nem azok a kik ban­
kót hamisítanak, hanem azok, a kik használ­
ható és jó utánzatát, mását, vagy pótlékát tud­
ják az emberiség rendelkezésére adni a termé­
szet szükséges produktumainak. A nagy kémi­
kusok és anyag-fölfedezők. Az emberi munka 
nem ismerheti a maga végső hivatásának a 
természet kincseinek azonmód való elhasználá­
sát, mert ezek a kincsek se kimeríthetetlenek. 
Az elhasználást a fölhasználásnak egy olyan 
proczesszusa kell, hogy megelőzze, a mely 
annak, a mit készen kapunk, a lehető leggazda­
ságosabb értékesítését teszi lehetővé. A mint 
kitalálták a szaporításnak más ezer fajtáját, 
ki fogják találni, mert ki kell majd találni 
annak a módját is, hogy egy mázsa "szénből 
hasznosítani tudjuk azt az egész hőenergiát, a 
mely benne foglaltatik. Mert ma egy ötöd részét 

se tudjuk felhasználni, a többi négy ötödrész 
veszendőbe megy. 

* 
A lusta szerencse. Mit ér, hogy az igazság 

örök életű, mondotta a pesszimista bölcs, mikor 
az ember halandó ? Sokszor, mire az örök életű 
igazság végre megérkezik, a szegény halandó 
ember, a ki égő lélekkel várta ezt a megérke­
zést, már el kellett, hogy távozzék e földről. 
Idejében kell megjönnie mindennek, a mit 
nehezen várunk, mert a mi időnk is meg van 
szabva és sokszor, a mi későn jön, jobb, ha 
soha se jött volna. Nem igaz az se, hogy a 
szerencse mindig jókor jön. A szerencsével is 
megesik, hogy ellustálkodja a dolgát és mire 
megérkezett, már szerencsétlenséggé savanyo-
dott. íme: egy napon két hír egymás mellett 
az újságokban a lusta szerencséről. Szól az 
egyik egy öreg cselédről, a kinek valami gonosz 
betegség úgy eléktelenítette az arczát, hogy 
sehol se tudott helyet kapni. Egy évtizednél 
tovább nyomorgott, míg végre akadt egy úri­
asszony, a ki hajlandó volt neki megbocsátani 
a csúnya voltát. Az öreg Bozál «beállbatott». 
És a mikor, tizenkét esztendei faczérkodás 
után először vehette a kezébe a sikáló rongyot, 
egyet sikoltott az öreg cseléd és — halva ro­
gyott össze. Megölte az öröm. — Az újság 
másik lapján ott áll a krónikás száraz szavával 
elmondva egy másik szerencsés leány tragé­
diája. A Sik Vilmáé, a ki tizenkilencz esztendős 
korában kapta meg a csupa kitűnőtől ragyogó 
tanítónői diplomáját és nyolcz esztendeig hnr-
czolta a becses irást, a nélkül, hogy egy falat 
kenyeret érő hasznát látta volna. Eöpködött 
a szegény, kitűnő diploma erre is, arra is, mint 
egy éhes madár és minden hely kopár sziklává 
lett, a hová röpült. A szegény Sik Vilmának 
nem volt szerencséje a pályázataival. Azaz, 
hogy csak úgy látszott, mintha nem lenne. 
Mert egyszer csak kiderült, hogy volt neki. 
Csakhogy — lusta volt a szerencséje. Megtör­
tént, most nyolcz esztendei pályázgatás után, 

hogy észrevették a Sik Vilma kitűnő diplomá­
ját és bár most se volt neki protekcziója, 
honorálták az érdemét. Sik Vilma állást kapott 
és a mint megkapta — beleőrült a szerencséje 
örömébe. Nem mehet az iskolába tanítani; be 
kellett vinni szegényt a bolondok házába — 
gyógyulni. Ha ugyan meg tudják gyógyítani, 
íme : a legkajánabb, a legravaszabb szerencsét­
lenség, a mely nem maga öli meg az áldozatait, 
hanem ezt a kegyetlen munkát rábízza — a 
szerencsére. 

SZOLDATITS FERENCZ. 
Több mint félszázadja ól egy öreg nazarénus 

festő Eómában, a ki nemcsak vérszerinti ma­
gyar, hanem érzésben is hü tudott maradni 
hazájához. A liliomszűz Máriák és mosolygó 
bambinók áhítatos mestere néha loppal ecset 
helyett vándorbotot vesz kezébe s haza zarán­
dokol Kalocsára vagy a Balaton mellé Arácsra, 
megnézni szülőfaluját és megigazítani a mus­
kátlikat édes anyja sírján. 

Most is itthon van — talán már huszad­
szor — az apostolkópű 87 éves aggastyán. Ma­
gánosan, «istenhozott» nélkül jött s ugyan­
olyan egyedül is fog visszatérni az örök vá­
rosba. Az idő elrohant személye és művészete 
mellett. Ki érdeklődik az igaz hit nagy gyalog­
járója iránt? Tudja ma már valaki egyáltalán a 
mostani nemzedék közül, ki az a Szoldatits 
bácsi ? 

Pár évvel ezelőtt római nagykövetségünk 
palotájában jártam a Palazzo Veneziában. Ez 
épület egyetlen maradványa az osztrákok ve-
lenczei uralmának, melyet feledékenységből 
hagytak a szabadság megszerzése után is egy­
kori leigázójuk birtokában. Nagy mogorva, 
középkori épület, külső tömeghatása nehézke­
sen félelmetes, de a belseje se barátságos. Ha 
a hűvös és sötét lépcsőit járja az ember, önkén­
telen hátra-hátra néz, hogy nem követi-e va­
lami árny. Bizonyos meglepetéssel is végeztük 
dolgunkot a követségi irodákban, hol talpig 
vasas lovagok helyett jól öltözött urak jönnek 
elénk tollal kezükben. A mennyezeten ott fut­
nak még végig a régi gerendák, de a padozat 
tintafoltos. A boltozatos folyosókra magas fej-
díszű nőket és hasított kabátban járó-kelő apró-
dokat képzelünk, az udvarra meg vadászatra 
induló vitézeket, solymászokat és csaholó ebeket. 

Azokat a termeket, melyeket a követségi 
irodák nem vesznek igénybe, festőknek szokták 
átengedni. Itt ütött tanyát Szoldatits bácsi is a 
Palazzo Veneziában. Innét keltek útra alkotá­
sai, melyeknek javarésze visszakerültek hazá­
jába, Magyarországba. Most még talán jegyzékbe 
is lehetne azokat venni némi kis jóakarattal. 

A jászberényi templom számára nyolczméte-
res vásznon «Mária mennybevitelét» festette 
meg, a kép felső mezején a Szüzet angyalok 
emelik az égbe, alul pedig az apostolok állják 
körűi virágokkal teli sírját; mintegy hatvan fej 
van e művön. Egy angol szentbenedek-rendi 
kolostor számára szent Benedek látományát 
ábrázolta le drámai lüktetésű csoportosításban, 
a mint Benedek elmélyedve a mindenség át-
érzésóbe, egyszer csak világosságot lát, hívja 
apáttársát S*rvandust s az égen megjelenik 
szent Germanus. Császka érsek révén sok műve 
került Kalocsára. Ott függ az érseki palotában 
Szoldatitstól szent Ágoston, könyvet írva és 
gondolataiban elmélyedve. Ennek párja Aqui-
nói Tamás életéből vett az a jelenet, midőn az 
irásai fölött kételkedőhöz megszólal az Üdvö­
zítő keresztjéről: «Bene scripristi de me!» 
Ugyancsak Kalocsán van egy triptichon is, le-
hellet-könnyedséggel deszkára festve, középütt 
Mária, két szárnyán Péter és Pál, becsukva pe­
dig az Annuntiatio érzéssel visszaadott jelenetét 
mutatja. 

Kozma Károly egri kanonok és ez. püspök 
egy Sancta conversatiót rendelt meg Szoldatits-
nál, a hol Mária trónol a kisded Jézussal s ki­
tűnő elrendezésben környezik őket az életnagy­
ságban visszaadott boroméi szent Károly és 
Gergely (a megrendelő védszentjei), az előtér­
ben pedig egy őrangyal térdel. Jankováczon, a 
kalocsai egyházmegyében, van Boromissza plé­
bános által készíttetett Mária-kép szent Joa-
chim és szent Anna társaságában. A legértéke­
sebb alkotásai Szoldatitsnak azonban földijénél, 
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Hornig veszprémi püspöknél vannak. Hogy 
onnét csak egyet említsek, ott van a Patrona 
Hungáriáé is. Az előtérben áll fehér liliommal 
szent Imre és szent Margit, szemeiket a Megvál­
tóra függesztvén, ki szűzanyja öléből nyújt ál­
dást a két Árpádházi szentre s a czímerrel jel­
képezett Magyarországra. 

Zichy Ágost gróf birtokában egy szent Theo-
dort és egy szent Anasztázt ábrázoló festmény 
van. Sokat szerzett meg Herbert lord, a többi 
közt egy pompás triptichont is. Bómában há­
rom nevezetesebb helyen van képe elhelyezve 
Szoldatitsnak. Az első Fraknói püspök palotá­
jában még Tarkányi Béla megrendelésére ké­
szült, Patrona Hungáriáé, mandorlában. A má­
sik a római szt. Antal kápolnában. És a harma­
dik a pápa lakásában függ, tárgya az, a mint 
szent István Mária oltalmába ajánlja országát. 

A budapesti Szépművészeti Múzeumban több 
másolaton kívül három eredeti művét őrzik 
Szoldatitsnak, nagyrészt szintén bibliai tárgyú-
akat. Ezek volnának azok, a mikről fotográfia 
vagy személyes meggyőződés alapján tudomást 
szerezhettem. Bizonyára sok más helyen is rej­
tőzik még Szoldatits-kép. S rézmetszetű máso­
latban is sok szentképecske forog tőle. 

Csodálatos, hogy a ki annyit dolgozott s a 
kinek keze míve oly sok előkelő helyen becsü-
lós tárgya, annak személye úgyszólván ismeret-
lan az országban. Többet hallani egy-egy pely-
hes ifjúról, a ki néhány sárga foltot és kék 
vonalat húzott már vászonra, mint arról az 
öreg mesterről, ki csaknem 70 éve forgatja mái-
ecsetjét tiszteletreméltó hittel, tehetséggel és 
kitartással. 

Egy délután bekopogtam hozzá a Palazzo 
Veneziában. Igaz magyar egyszerűséggel és 
szeretettel fogadott. Kora nem hagyott nyomot 
lelkén, az ifjú hév ád zománezot még mindig 
nemes egyéniségének. Kedves apró szeme a lel­
kiekben való elmélyedést tünteti fel. Műtermé­
ben felállított kész képeiről lesugárzik, hogy 
mindenikét a maga vallásos lelkéből merítette 
s úgyszólván belső kényszerből festette a maga 
örömére, ha összeszámláljuk (van vagy ötven 
darab) még azt is hozzátehetjük, hogy talán 
egyelőre a maga számára is. 

Egyetlen thémája sem lépi túl a vallás körét. 
Sőt még abban sem lehet mondani, hogy szé­
les, hanem inkább mély. Készen álló fő művei 
közt van Patrona Hungária?, szent Imre, szent 
Margit, Benedek, Bernát stb., melyek közt 
mégis legnagyobb szeretettel Máriához és a 
gyermek Jézushoz tér vissza. Bámulatos finom­
ságot fejt ki e tárgynál. Fiesole tiszta érzelmét 
látjuk felcsillámlani, saját szavai szerint pedig 
Lionardo Madonnájának tökéletes formájú 
eszmekifejezése lebeg példaképűi előtte. Tisz­
telettel említi tanítóját, Führich József bécsi 
festőt is, kinek vallásos átérzése keltette ki 
művészete első csiráit. 

Modellt nem használ soha. Szerinte a való­
ság rideg utánzása okvetlen elvonja az eszmei 
kifejezés felismerésétől a szemlélőt. A ki a 
modellt kiórzi a képből, az előtt a külső attri­
bútumok nem érnek semmit, a mandorla, a 
fénysugár csak külső mechanizmus marad. 

Szoldatits (iSzent Domonkos látományát» 
nézve például, egy egységesen felfogott apo-
theozisát látni az Áve Mariának, a mint a tér­
delő szent előtt a fényesség közepette meg­
jelenik a menyország királynője, karján az 
isteni gyermekkel. E természetfölötti jelenet 
mellett eltörpül minden földiség, előáll az a 
perez, mikor a szemlélőt nem érdekli a ruha 
szövete, a különféle textúrák aggodalmas fel­
tüntetésére nem kíváncsi, mert azt az extatikus 
érzést látja belőle kirezegni, mely Máriával 
szemben eltölti a szentet. 

<iFelfeszített Krisztusa-ában is az írásban 
való szavaknak képét adja s nem a fizikai fáj­
dalom vonagló kínjait. A realista Donatello a 
természet után csinált egyszer egy Felfeszítet­
tet, de Brunelleschi megmondta rá nyomban a 
kritikát: 

— Hiszen te nem Krisztust csináltál, hanem 
egy felfeszített béreslegényt. 

Szoldatits Üdvözítője a kereszten nem azt 
mutatja, mintha le akarna jönni szenvedései­
nek helyéről, hanem megfelelve megváltói 
hivatásának, megnyugvással lehajtja fejét, 
mintha magához intené az emberiséget és 
szinte lebeg ajkain a szó «és megváltom az 

emberek bűneit». így elgondolni e thémát csak 
a Szentírásban való elmélyedés után lehet. 

Az ő igazi tárgya azonban a Patrona Hungá­
riáé, Magyarország védő asszonya. A nazarénus 
szellem vegyül itt a magyar vérrel s az egyházi 
felfogás merevségén át belopja a tiszta nő kul­
tuszát. Máriája ép azzal lesz nagygyá, hogy mel­
lette mindig a kis Jézus játssza a főszerepet, a ki 
bár emberileg simul anyjához s ez által annak 
jelentőségét elismerni látszik, de nincs benne 
gyermeki önfeledtség, tudatában van nagy hiva­
tásának, áldásra emeli kezét, a nézőt is figyelem­
ben részesíti, szemecskéit rá irányozza s a vallá­
sos lélek áhítatát felemelő tekintetével fokozza. 
Az arcz típusa Máriánál magába mélyedő, zárt 
és nem hivalkodó. Mindig látjuk, hogy magát 
másodrangú fontosságúnak akarja éreztetni s 
kisdedjét is úgy tartja, hogy egyedül az érvé­
nyesüljön. Mária ideális felfogása tisztaságában 
több a tradicziónál. Szőke fürtöcske övezi ová­
lis arczát, mely maga a jóság megtestesülése, az 
orra vágása, különösen a nyereg táján csaknem 
antik szabású, pirosló szűzi ajka vékony nyila­
sával közel kereszteződik az orr czimpájához s 
gömbölyded álla is fokozza az arcz eszményi 
nemességét. 

— Látja kérem — szakított meg az ősz mes­
ter merengő szemlélődésemben — én már több 
mint ötven éve élek itt és több mint hatvan éve 
festegetek. Ha tehetem, néha-néha haza nézek 
hazámba, de ott engem elfeledtek m á r . . . 

Lehet, hogy könny is szökött a szemébe, a las­
sankint ránk boruló sötétség nem árulta el. 
A műterem tárgyai belevesztek a fal barna 
alapjába, csak a képek világlottak, derűit kék 
színek, üde pirosak és ragyogó sárgák környé­
keztek bennünket, mesés finoman, mint a virág­
illat. Sőt kisértek akkor is, mikor lassú léptek­
kel lehaladtunk a lépcsőkön, a mely nekem ak­
kor már nem tűnt fel oly ridegnek. 

Czakó Elemér. 

TATÁBRABSÁGk 
BÉGÉN Y. (Folytatás.) 

Irta P B K Á B G Y U L A . 

Ima után a Ghiréj mohón üti fel a vaskos 
könyvet a maga uralkodásánál. Afifeddin az 
első lapokon kizárólag előde jóslatainak a kri­
tikájával foglalkozik, —sűrűk itt az fúgy lett* 
és ^bekövetkezett* szavak. Végre a maga nevét 
pillantja meg a Nagyúr s reszketve olvassa: 
Mohamed mint Galga szultán kiirtatja a Kant-
emireket: helyes, — Mohamed, mint khán, meg­
öleti két testvérét: helyes, — Mohamed letéte­
tik, de rhodusi fogságából megöleti harmadik 
testvérét is, Izlam Ghiréj khánt: helyes, — Mo­
hamed ennek ellenére másodszorra is khánná 
lesz: bekövetkezett . . . Itt kezdődnek aztán az 
új főmufti jóslatai, az Afifeddin tulajdon kezé­
től irt «jövő története*. Hideg verejték üt ki a 
khán homlokán, — ime, dátum szerint, három 
évvel az események előtt az aggastyán csak­
ugyan előre megjósolja az orosz és lengyel há­
borúkat, a Rákóczy büntetését s a trembowlai 
rabvételt... Szédülni kezd Mohamed Ghiréj, — 
a tegnap és ma után végre most hát a holnap 
következnék, de a mint a sorok közt ide ér, 
olyan háborodás vesz erőt rajta, hogy egyszerre 
összefolynak az aranybetűk a szeme előtt. Ma­
kacsul erőlködik még egy darabig, de hiába, — 
tánczolnak a sorok előtte s e tánezban ő már 
csak a Zelman, Szelim, Csobán, Nureddin és 
Zareyma neveknek az értelemnélküli kavarodá­
sát látja . . . Megtántorodik a Nagyúr s hom-
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lokához kap. Üres koporsója mellé dől le a 
földre. 

— Nem látok! — tör ki az indulattól re­
megve, — nem látok ! 

Afifeddinnek egy arczizma se mozdul. Szenv­
telen közönynyel marad állva ura mellett. 

— Értem, Mohamed, — szól végre, — nem 
látsz ! Hát vakít a jövendő, elkápráztat, mint 
a nap és Allah tekintete. Vigasztaljon azonban, 
hogy elődeid közül se mindenik mert annak a 
jövőnek a szemébe nézni. 

— Nem tudok a szemébe nézni, — gyötrő­
dik a Ghiréj, — nem merek! . . . Csak a vég­
szót áruld el, bölcs mufti! 

— A mint akarod, Mohamed. 
— Ki lesz az utódom, a tizenkilenezedik 

khán ? . . . Ahmed fiam, ugy-e ? 
— Ide nézz, Mohamed! 
Ocsúdik a Nagyúr s erőtlenül kel fel. Szeme 

aggódva követi az aggastyán fonnyadt ujját. 
Véletlenül a felső sort látja előbb: «Mohamed 
meghalBhodusban...»Iszonyodva szisszen, — 
újabb letétel s száműzetés, fogság várna hát 
reá? De aztán a jós ige alatt álló nagyobb 
arany betűk kapják meg a szemét: «Csobán 
Adél Ghirej, a tizenkilenezedik khán.» Dühöd­
ten kiált fel: 

— Hazudsz, mufti, az én fiam lesz a khán, — 
hazudsz! 

Afifeddin azonban csak annál nyugodtabban 
csapja be az Arany Könyvet: 

— Azt csak az utódomnak lesz joga el­
bírálni. 

Lázad a Ghiréj, de nem sokáig. Hamarosan 
könyörgésre fogja a dolgot: 

— Bölcs mufti, kincsemmel rendelkezz . . . 
Hisz elődeid is kilenczszer szokták volt átírni 
történetüket! Változtasd meg e szörnyű szót . . . 

— Ez a kilenczedik és utolsó szöveg, — 
benne van az Arany Könyvben és másítha­
tatlan. 

— És ha megöletnélek, engedetlen ?! 
Halavány mosoly játszik az aggastyán ajkai 

körűi. 
- Megölethetsz. De akkor is csak én halok 

meg. Ez arany-betűk azonban örökké élni 
fognak. 

— Akkor hát azt a fattyú Csobánt öletem 
meg! — dühöng a Nagyúr tovább. 

Afifeddin szánakozóan bólint: 
— Megteheted, de mire khánná kell lennie, 

ő mégis feltámad. Mohamed, Mohamed, mért 
csörgeted úgy végzeted lánczait? 

A Ghiréj elszégyenli magát. Végre feltekint: 
— Bocsáss meg, bölcs mufti. Egy kérdésemre 

felelj még: a négy herczeg közül melyikhez fog 
férjhez menni Zareyma? 

— Egyikhez se, Mohamed. 
— Ah! . . . Senkit se fog hát szeretni e 

leány ? 
— De igen, szeretni fog egy valakit. Egy 

idegent, egv rabot. 

A khán meglepődve figyel: 
— Hogy érted ezt? Ki ez az «idegen», és 

csak azért «rab»-e, mert a Zareyma szépségé-
nek a rabja? 

— Többet nem tudok, — felel a mufti, a 
kháni koporsókra tekintve, — e halottak ihlete 
csupán ennyit súgott még meg nekem: «Csak 
rab teheti rabbá Zareymát, — e rabság által 
szabadul Zareyma kérőitől s a khán Zarevmá-
tól, de nem maga magától, végzete hatalmától. 
Mohamed khán fejszét ad Azrael kezébe s le­
csapatja véle a Ghiréjek fájának fattyú (Cso-
bán) ágát: azt hiszi, czélt ér, de csoda történik, 
a levágott ág nem hal meg, hanem gyökeret 
fog és pedig az ő tulajdon kháni székében.)) 

A Nagyúr szilajon veti fel a fejét: 
— Köszönöm, Afifeddin! 
Csapódik mögötte a czédrusajtó s IV. Moha­

med töprengve áll meg odakint. Szorgosan is­
mételgeti a jövő történetének e fontos igéit. 
A végén daczosan mordul: 

— Afifeddin is csak halandó és nem ő volna 
az első főmufti, a ki tévedhetne. Hogy is mondja 
az Arany Könyv jelmondata? ((Ember, végze­
tedre Allah pecsétje nehezedik, de azért ked­
ves az Allahnak, ha az Ő Tetszését keresve, 
még a végzettel is szembeszállszi) . . . No hát 
én szembeszállók vele ! Megnyugtat az a tudat, 
hogy a négy herczeg közül egyiké se lesz 
Zareyma, belenyugszom abba is, hogy ama 
rejtelmes idegen rab révén meg fogok szaba­
dulni e veszedelmes leánytól. Csak a Csobánra 
vonatkozó jövő története ejt kétségbe! Hogy 
is mondta a l á t nók? . . . Igen, úgy fogok tenni: 
fejszét adok Azrael kezébe s azzal üttetem le 
a fattyúágat, és tudom is már, ki lesz az Azrael, 
megvan! — a vetélytársak közül a Nureddin 
gyűlöli a Csobánt legjobban . . . Nem magam 
ölöm meg, hanem ezt a Nareddint hálózom be 
a fattyú elpusztítására, — ha kell, ő legyen 
Sztambul számára a bűnbak. És itt e ponton 
fogom én a bölcs Afifeddint meghazudtolni: 
Jaj annak, a kire a Nureddin bajt ir rá ! Oly 
bizton elpusztítja ő a Csobánt, hogy a csoda 
nem fog megtörténni s a levágott fattyuág nem 
fog gyökeret verni az én kháni székemben. 

A Ghiréj fenyegetően emeli fel öklét: 
— Igen, meghazudtollak, bölcs Afifeddin! 

Utódod törölni fogja a fattyú nevét s az én 
Ahmed fiamat lesz kénytelen beirni tizenkilen­
ezedik khánnak. Bajta, cselekedjünk! 

S a Nagyúr ezúttal sebesebb léptekkel siet 
tova a narancslombok alatt. Közben még egy­
szer a Zareyma palotája felé pillant. Kajánul 
mosolyog: 

— Most fognak hozzá menni az udvarlók. 
Szerelmes bábok, csak töltsétek az időt hiú 
erőlködéseitekkel! Egyikőtöké se lesz Zareyma, 
csak rab ejtheti őt rabságba s ez egy ötödik 
lesz . (Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉN V. (Folytatás.) 

trta Wharton Ertith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

Ama kis éttermek egyike felé igyekezett, 
melyek befoglalják azt a * boulevardot,' a mely 
meredeken ereszkedik alá Montecarlóból a 
tengerpart melletti alacsonyan fekvő város­
részbe. Az ablakból láthatták a kikötő mély 
kék görbületét a kettős hegyfokkal beszegve, 
jobbról a monakói sziklaszirt tetején a közép­
kori templom és kastély silhouettejével, balról 
a játékház terraszaival. A kettő között az öböl 
vize folytonosan fel volt szántva a kiránduló 
hajók könnyed jövésétől, menésétől. Épen a 
luncheon tetőpontjára értek, mikor egy nagy 
gőz-yacht méltóságos érkezése vonta magám a 
társaság figyelmét. 
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— ügy látszik, Dorseték visszatértek, — ki­
áltott fel Stepney és Lord Hubert, leejtve mo­
nokliját, megerősítette ezt a véleményt: 

— Igen, ez a Sabrina. 
— Ilyen hamar ? Egy hónapot szándékoztak 

Szicziliában tölteni, — jegyezte meg Fisherné. 
— Azt hiszem, úgy érzik magukat, mintha 

meg is tették volna; csak egyetlen egy szín­
vonalon álló hotel van az egész szigeten, 
mondta Bry úr. 

— Silverton ötlete volt, — de a szegény 
Dorset és Bárt Lily bizonyosan nagyon unat­
koztak. — Pisher asszony aztán halkan tette 
hozzá : 

— Bemélem, nem volt köztük összeveszés. 
— Pompás dolog, hogy Lily kisasszony 

visszakerül, — mondta Lord Hubert az ő sze­
líd, megfontolt hangján és Bry asszony hozzá­
tette : 

— Bemélem, a herczegnő most majd velünk 
fog ebédelni, hogy Lily itt van. 

— A herczegnő végtelenül imádja őt, — 
jegyezte meg Lord Hubert. 

— Lilynek óriási sikere volt itt, — folytatta 
Fisherné, még mindig bizalmasan Seldenhez 
fordulva. — Tiz évvel fiatalabbnak látszik, so­
hasem láttam olyan csinosnak. Lady Skiddaw 
magával vitte mindenhova Cannesban, a ma-
czedóniai trónörökösné pedig egy hétig tar­
totta magánál Cimiezben. Azt mondják, ez is 
egyik oka volt, hogy Berta Sziczilia felé for­
dította a yachiot: a trónörökösné ő reá nem 
sok ügyet vetett, ő pedig nem birta nézni Lily 
diadalát. 

Selden nem felelt. Félig-meddig tudta előbb 
is, hogy Bárt kisasszony a Földközi tengeren 
hajókázik Dorsetékkel, de az nem jutott eszébe, 
hogy beléjük botolhat a Bivierán, a hol a sea-
sonnak tulajdonkép már vége van. Csöndesen né­
zegetve filigrán feketekávés csészéjét, igyeke­
zett rendbeszedni gondolatait s számot adni 
magának róla, milyen hatással van rá Lily 
közellétének hire. Még érzelmi feszültségek 
pillanataiban is világosan tudta látni érzéseit 
s őszintén meg volt lépetve azon, hogy a Sab­
rina látása mennyire megzavarta. Oka volt azt 
hinni, hogy a három hónapi megfeszített 
munka, a mely a hirtelen kiábrándulás meg-
rázkódására következett, megtisztította lelkét 
a szentimentális gőzöktől. Most mégis érezte 
a rejtőzködő fájdalmat és tudatára jutott an­
nak, hogy még sem került ki seb nélkül a do­
logból. 

Egy órával később a társaság eloszlott, azzal 
a lézengő határozatlansággal, a mely Monte-
carló társadalmi mozgalmait jellemzi. Lord 
Hubert Dacey elment Beltshire herczegnőt ke­
resni, megterhelve Bryné ama kényes megbí­
zásával, hogy szerezze meg nekik a herczeg­
nőt ebédre, Stepneyék Nizzába mentek auto­
mobiljukon, Bry úr pedig elment a galamb­
lövészetre. 

Brynét, a ki luncheon után rendesen vörös 
és duzzadt lett, Fisherné rávette, vonuljon 
vissza a hotelbe egy órai pihenésre, így hát 
Selden egyedül maradt Fishernével, a ki elpa­
naszolta neki legutóbbi tapasztalatait. 

— A dolgok nem folynak olyan jól, mint a 
hogy vártam, — mondta. — Jó, jó, ha azt 
mondják, hogy mindenki bejuthat a társaságba, 
a kinek pénze van, de igazabb lenne, ha azt 
mondanák, hogy majd mindenki. Maga Bry 
még csak boldogulna, ha a felesége békén 
hagyná, a szögletessége tetszik az emberek­
nek. De Lujza elront mindent, hátraszorítja 
őt, hogy ő juthasson előtérbe. Ha természetes 
volna, olyan, a milyen, — kövér, közönséges 
és félszeg, — nem volna semmi baj, de az a 
veszte, hogy karcsú és királynői akar lenni. 
Megpróbálta Beltshire herczegnővel és Lady 
Skiddaw-val, ezek megszöktek előle. Hiába be­
szélek neki, még előttem is parádézik, — azt 
hiszem még a szobájában, zárt ajtók mögött 
is királynőt játszik. 

— A legroszabb pedig az, hogy azt hiszi, 
minden az én hibám. Mikor Dorseték hat hét­
let ezelőtt idejöttek és mindenki elkezdett bo­
londulni Bárt Lily után, láttam, hogy Lujza 
azt hitte, ha Lily volna a kalauza és nem én, 
azóta már tegeződnék az összes uralkodó csa­
ládokkal. Nem veszi észre, hogy a Lily szép­
sége teszi. Lord Hubert azt mondja, most még 
szebbnek tartják őt, mint mikor Aixben meg­
ismerte tiz évvel ezelőtt. Akkor úgy látszik 
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iszonyúan ünnepelték; egy olasz herczeg, igazi 
gazdag herczeg, el akarta venni; de ép a kri­
tikus pillanatban eljött a csinos mostohafia és 
Lily elég ostoba volt flirtbe kezdeni vele az­
alatt, a mig a mostoha-apával való házassági 
ügye folyamatban volt. Némelyek azt mond­
ják, a fiatal ember szándékosan tette. Képzel­
heti a botrányt: borzasztó összeveszés volt a 
férfiak közt és az emberek olyan furcsán kezd­
tek nézni Lilyre, hogy Peniston asszonynak 
föl kellett kerekedni és másvalahol befejezni a 
kúrát. Hát ilyen Lily, tudja: úgy dolgozik, 
mint egy rabszolga, a míg fölszántja a földet 
és elveti benne a magot, azt a napot azonban, 
a mikor aratnia kellene, elaluszsza, vagy el­
megy piknikre. 

Fisherné elhallgatott és gondolkozva nézett 
a tengerre. 

— Néha azt hiszem, — folytatta aztán, — 
hogy ez könnyűvérűség, néha pedig azt hi­
szem, onnan van, mert Lily megveti azokat ÍI 
dolgokat, a melyeket csinál. S épen az teszi 
olyan érdekessé, hogy ezt olyan nehéz eldön­
teni. Pedig szeretném, ha nekem adna néhány 
elejtett alkalmat. Most például szívesen cse­
rélnék vele helyet. Ő nagyon jól el tudna 
bánni Bryékkel, ha megfelelően vezetné őket, 
és én is tudnám, hogy viseljem gondját Dor-
setnek, mialatt Berta Paul Verlaine verseit ol­
vassa Silvertónnal. 

Selden tiltakozó szavát gúnyos tekintettel 
hallgattatta el. 

— Miért kisebbítenők a dolgokat? Tudjuk 
valamennyien, miért hozta őt Berta magával. 
Ha ő jól akar mulatni, foglalkozást kell adnia 
az urának. Előbb azt hittem, Lily ezúttal jól 
játszik, de azt mondják, Berta féltékeny reá a 
Cannesben és itt aratott sikerei miatt s nem 
csodálkoznám, ha előbb-utóbb szakadásra ke­
rülne a dolog. Lily egyedüli biztosítéka az, 
hogy Bertának nagyon, de nagyon szüksége 
van reá. A Silverton-ügy akut állapotban van: 
szükséges a George figyelmét állandóan el­
vonni tőle. Lily pedig el is vonja alaposan: 
azt hiszem, Dorset elvenné őt mindjárt hol­
nap, ha nyomára jutna valami hibának Bertá­

nál. De hisz ismeri, — ép olyan vak, a mi­
lyen féltékeny és persze, Lilynek most az a 
feladata, hogy megtartsa vakságában. Egy 
okos nő értene hozzá, hogy épen a kellő pil­
lanatban vegye le a szeméről a köteléket: de 
Lily nem okos ebben az értelemben és ha 
George kinyitja szemeit, bizonyára igyekezni 
fog, hogy ne legyen a látási vonalában. 

Selden eldobta czigarettáját. 
— Indul már a vonatom, — mondta ránézve 

órájára s Fisherné meglepett kérdésére, hogy 
hiszen ő azt hitte, Montecarlóban van szállva, 
azzal felelt, hogy Nizzát tette főhadiszállásává. 

Tiz perczczel később sietve gyömöszölte be 
holmiját a kofferekbe. Rövid kocsizás a lej­
tős fehér úton eljuttatta az állomásra, a 
délutáni nizzai express-vonathoz s csak mikor 
elhelyezkedett egy üres vasúti kocsi sarkában, 
kiáltott föl magában: 

— De hát mi az ördög elől is szököm én? 
Nevetségesnek tűnt fel önmaga előtt, hogy 

elszökik, mint egy érzelgős gyáva, egy érzés 
elől, a melyet esze elitéi. Boszankodott ma­
gára, hogy elhagyta Montecarlót, a hol még 
egy hetet szándékozott tölteni, szive mélyében 
azonban nem bánta, hogy túl van annak való­
színűségén, hogy Bárt kisasszon.vnval talál­
kozzék. 

Korán jött a pályaudvarra, csakhamar azon­
ban az utasok növekvő száma a perronon 
figyelmeztette arra, hogy nem igen fog egye­
dül maradhatni a kocsiban. Egy pillanattal 
később valaki kinyitotta az ajtót és Selden 
szembenállt azzal az arczczal, a mely elől me­
nekült. 

Bárt kisasszony kipirulva a sietségtől égy 
társaság élén ment, a mely DorsetékbőL a fiatal 
Silvertonból és Lord Hubertből állott. Nyilván 
Nizzába siettek Beltshire herczegnő meghívá­
sára és a vízi ünnepélyre. Ez a terv szemmel-
láthatólag arra való volt, hogy meghiúsítsák 
Bryné iparkodását a herczegnő megkaparí-
tására. 

Mialatt nevetve beszélgettek erről a manő­
verről, Selden ráért megnézni Bárt kisasszonyt, 
a ki egyenest szemben ült vele az aranvos dél-
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utáni napfényben. Alig három hónapja, hogy 
elvált tőle a Bryék szalonjának küszöbén, de 
szépségén azóta valami finom változás ment 
végbe. Akkor átlátszó volt az arcza, a lelke 
hullámzásai néha tragikusan láthatók voltak; 
most áthathatlan fölülete egyjegeczesedési fo­
lyamatra vallott, a mely egyetlen kemény, ra-

EGY DTOZA CASABLANCÁBAN, A BOMBÁZÁS ELŐTT. 

gyogó substantiává változtatta egész lényét. 
Ez a változás Fisherné szemében megifjodás-
nak tűnt fel: Seldennek úgy tetszett, hogy ez 
a szünetnek és megállapodásnak az a pilla­
nata, mikor az ifjúság olvatagsága végleges 
formájába hül le. 

Erezte ezt mosolyán s azon a biztonságon 

és fölényen, a melylyel, váratlanul szembe­
kerülve vele, fölvette az érintkezés fonalát, 
mintha ezt a fonalat sohasem tépték volna el 
olyan erőszakkal, a melytől még mindig reme­
gett. Ez a könnyedség bántotta Seldent, de 
azt mondta magának, hogy ez a gyógyulás 
döbbenete. Most igazán meg fog gyógyulni, _ ki 
fogja vetni véréből a méreg utolsó cseppjét. 
Máris nyugodtabbnak érezte magát Lily jelen­
létében, mint akkor szokott lenni, a mikor 
csak gondolt rá. Az az ügyesség, melylyel a 
leány társalgás közben mindig olyan ponton 
igyekezett vele találkozni, a honnan nem le­
het kellemetlen tekinteteket vetni a múltba, 
arra vallott, hogy micsoda alkalma volt gya­
korolni magát ebben a mesterségben legutóbbi 
találkozásuk óta. Érezte Selden azt is, hogy 
Lily végre tisztába jött magával, paktumot kö­
tött lázadó impulzusaival és berendezte magá­
nak az önkormányzat rendszerét, a melyben 
minden kósza hajlam vagy ostobaságra van 
vetve, vagy pedig az egésznek szolgálatára 
kényszerítve. 

S látott modorában egyéb dolgokat i s : látta* 
mint alkalmazkodik a helyzethez, a társaság­
hoz, melyhez tartozik. Bizony, Eisherné nem 
vádolhatta többé, hogy elszalasztja az alkal­
makat. Selden szemében túlságosan is vigyá­
zott rájuk: «Tökéletes» volt mindenki iránt: 
alávetette magát Dorsetné aggodalmas föló-
nyességének, jókedvűen vigyázott Dorset sze­
szélyeire, vidáman pajtáskodó volt Silverton-
nal és Lord Huberttel. Seldennek eszébe ötlött, 
hogy helyzetének kétségbeesettnek kell lennie, 
hogy ilyen ügyeskedésekre van szorulva. Vala­
minek a szélén áll, — ez a benyomás maradt 
utána. Látta őt egy örvény szélén, a mint 
egyik bájos lábával próbálgatta, hogy meg­
mozdul-e alatta a föld? 

Este Selden véletlenül összeakadva egy is­
merősével, ezzel ebédelt s aztán elmentek a 
fényesen kivilágított Promenadera, a hol egy 
sereg sötét tribün sorakozott a part mentén. 
Nem tudván ülőhelyet kapni egyiken sem, egy 
darabig együtt jártak a tömeggel, aztán meg­

állottak egy magasan fekvő kert-kerítés szélén. 
Innen kiláttak a tenger egy részére s a rajta 
sikamló kivilágított hajókra, de Seldennek az 
utczán, alattuk hullámzó tömeg érdekesebbnek 
tűnt fel, mint-maga a látványosság. Csakhamar 
aztán megunta a nézelődését, elvált ismerősé­
től s a legközelebbi sarkon befordult egy mel-

CASABLANCAI ÜTOZA A BOMBÁZÁS ELŐTT. 

lékutczába. Kihajló fákkal szegélyezett kert­
falak árnyalták be a kövezetet, egy üres bér­
kocsi döczögött az elhagyott utczán és Selden 
két alakot látott kilépni az átelleni árnyékból, 
inteni a bérkocsinak és elhajtatni benne a vá­
ros közepe felé. A holdfény rájuk világított, a 
mint megállottak, hogy beüljenek a kocsiba é̂ , 
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Selden fölismerte Dorsetnét és a fiatal Sil-
vertont. 

A legközelebbi lámpaoszlopnál megnézte az 
óráját s látta, hogy épen tizenegy óra. Bement 
egy másik mellékutczába s az elegáns klubba 
ment, a mely ez utcza fölött emelkedik. A zsú­
folt baccarat-asztaloknál meglátta Lord Huber­
tet, a mint szokott fáradt mosolyával egy gyor­
san apadó rakás arany mellett ül. Kétszeri for­
dulóra az arany eltűnt, Lord Hubert vállait 
vonogatva kelt fel s hozzácsatlakozva Selden-
hez, kiment vele a klub elhagyott terraszára. 

— Uram Isten, — mondta az órájára 
nézve — megígértem a herczegnőnek, hogy 
vele vacsorázom, de már éjfél elmúlt s ők bi­
zonyára mind hazamentek. Ugy esett, hogy 
elvesztettem őket kevéssel ebéd után és ide 
menekültem, vesztemre. Az egyik tribünön vol­
tak helyeik, de persze nem tudtak veszteg ma­
radni, a herczegnő erre nem képes. Elment 
Bárt kisasszonnyal — a mint mondták — ka­
landokat keresni, — no hiszen, nem is az ő 
hibájuk, hogy nem akad furcsa kalandjuk. 

— Bárt kisasszony önnek régi ismerőse, 
ugy-e bár? — tette hozzá tapogatózva. — 
Ő mondta nekem. Semmi közöm hozzá, persze, 
de nem én mutattam be a herczegnőnek. Bá­
jos asszony, hisz tudja, és nekem nagyon jó 
barátnőm, de kissé nagyon is liberális ne­
velésű. 

Selden szótlanul hallgatta és Lord Hubert 
néhányat szippantva folytatta: 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 72/ 

LUKÁOS1U VÁLASZTÓI SZAVAZÁS ELŐTT. 

CSEKDŐRŐK ŐRZIK A ROMÁNOK KOKTES-TANYÁJÁT, CSORDÁS ÜGYVÉD HÁZÁT. KATONAI KORDON A írZAVAZO-HELYISEG ELŐTT. 

KABDOS-PÁRTI VÁLASZTÓK. 

A BELÉNYESI VÁLASZTÁSRÓL. — Jeliy Gyula ÍSMtelei 

— Afféle dolgot nem mondhat meg az em­
ber egy fiatal hölgynek, ámbár a fiatal höl­
gyek manapság tudnak már ítélni maguk is, 
de ebben az esetben . . . én is régi barátja 
vagyok . . . és úgy látszik, nincs senki más, a 
ki szóljon neki. Az egész helyzet kissé zava­
ros, a mint látom — de hisz volt neki valami 
nénije, egy szórakozott, ártatlan teremtés, a ki 
pompásan tudott áthidalni olyan szakadéko­
kat, melyeket nem látott . . . Ah, New-York­
ban van? Kár, hogy New-York olyan messze 
esik ! (Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A cBudapesti Szemles szeptemberi füzete élén 

Váczy Jánosnak magvas tanulmánya áll Szépha-
lomról, illetőleg Kazinczy Ferencz életének ar­
ról a szakaszáról, melyet e helyen töltött. A tanul­
mány a tudós iró most készülő Kazinczy-életrajzá-
nak egy részlete. A továbbiakban Vámbéry Ármin 
értekezik a tatárok kulturtörekvéseiről, azokról a 
szellemi mozgalmakról, melyeket a tatár mohame­
dánok közt az európai kultúrával való érintkezés 
keltett s melyekben jelentékeny része van épen 
magának Vámbérynak. Egy névtelen iró a Balkán 
nevezetes helyéről, az Athos-hegyről mond el ta­
nulságos dolgokat. Vetési József «Bóma és a mo­
dern szépirodalom» czímmel azoknak a modern 
íróknak a műveit tárgyalja, a kik regényekben, 
egyéb művekben Bómával foglalkoztak. Besard 
Luczien Anatole Francénak a római szellemhez és 
a középkori kereszténységhez való viszonyát tár­
gyalja. A szépirodalmi részben folytatódik Pierre 
Loti regénye «Az ébredők* Kőnig György gondos 
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OLAHOK TÁBORA. 
TARKÁNYI LEÁNYOK. 

A B E L É N Y E S I V Á L A S Z T Á S B Ó L . — Jelfy Gyula fölvételei, 

f o r d í t á s á b a n , továbbá i t t o l v a s h a t j u k Kozma A n d o r 
k e d v e s e r e d e t i v e r s é t é s e g y L o n g f e l l o w - f o r d í t á s t 
Győri K á r o l y t ó l . E g y n é v t e l e n s z e r z ő K e m é n y 
Z s i g m o n d t a n u l m á n y a i n a k ú j a b b k i a d á s á t i s m e r ­
t e t i , HeUer F a r k a s p e d i g e g y a n é p e s e d é s r ő l s z ó l ó 
m u n k á r ó l i r b ő v e b b e n . A z « E r t e s í t ő » r o v a t Mol­
nár F e r e n c z «Az ö r d ö g » e z í m ü v í g j á t é k á t , Kaffka 
M a r g i t é s Oláh G á b o r v e r s e s k ö n y v é t , g r ó f Vay 
P é t e r n e k k e l ő t c s á s z á r j a i r ó l é s c s á s z á r s á g a i r ó l 
s z ó l ó k ö n y v é t s e g y m a g y a r k ö l t e m é n y e k s z e r b for ­
d í t á s a i t t a r t a l m a z ó g y ű j t e m é n y t b i r á l . A « B u d a -
p e s t i S z e m l e » Gyulai P á l s z e r k e s z t é s é b e n s a 
F r a n k l i n - t á r s u l a t k i a d á s á b a n m i n d e n h ó e l s e j é n 
j e l e n m e g , e lő f i ze t é s i á r a f é l é v r e 12 k o r o n a , e g y e s 
s z á m á r a 2 k o r o n a . 

R ó m e r F l ó r i s r ó l n a g y o n d e r é k , s o k b u z g ó s á g g a l 
m e g i r t k i s é l e t r a j z o t i r t s a d o t t k i Kumlik E m i l , 
P o z s o n y v á r o s k ö n y v t á r o s a , a b b ó l a z a l k a l o m b ó l , 
h o g y m o s t l e l e p l e z t é k P o z s o n y b a n , s z ü l ő v á r o s á b a n 
á l l í t o t t s z o b r á t . A n a g y k ö z ö n s é g , s ő t a t u d o m á n y ­
n y a l f o g l a l k o z ó k n a g y r é s z e m a m á r a l i g s e j t i , h o g y 
R ó m e r F l ó r i s é l e t e m i l y e n g a z d a g és f o n t o s f e j e z e t e 
a m a g y a r m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t n e k . C s o d á l a t o s a n g a z ­
d a g é s t e r m é k e n y é l e t v o l t ez , n y o m a i m a i s m e g ­
l á t s z a n a k a t u d o m á n y n e m e g y á g á b a n . G y ü m ö l ­
c s ö z ő v o l t á t f o k o z t a az , h o g y R ó m e r é p e n n e k i v a l ó 
i d ő b e n l é p e t t a m u n k a t é r r e , a k k o r , a m i k o r M a ­
g y a r o r s z á g e l s ő l é p é s e i t t e t t e a m o d e r n k u l t ú r a t e ­
r é r e , a m i k o r m i n d e n n a p ú j a b b és ú j a b b p r o b l é ­
m á k a t v e t e t t fe l a t u d ó s n a k i s s a m ű v e l ő d é s i é l e t 
é v s z á z a d o s p a r i a g á n m i n d e n k a p a v á g á s e g y - e g y ú j 
v i l á g o t t á r t fe l . R ó m e r e b b e ' a k o r b a i l l ő e m b e r 
v o l t , n e m c s a k p á r a t l a n m u n k a e r ő , h a n e m é r d e k e s , 
g a z d a g e g y é n i s é g , a k i e g y a r á n t t u d o t t m a g a i s 
d o l g o z n i , m á s o k a t i s m u n k á r a s e r k e n t e n i . M u n k á s ­
s á g á n a k f ő m e s é j e a t ö r t é n e l e m s e g é d t u d o m á n y a i s 
f ő l e g a z a r c h a e o l o g i a v o l t a k és s e m m i s e m j e l l e m z i 
j o b b a n a z ő e g y é n i s é g é n e k v a r á z s á t , m i n t a z , h o g y 
a n n a k i d e j é n n é p s z e r ű v é t u d t a t e n n i e z t a m á s k ü ­
l ö n b e n s z ű k e b b é r d e k k ö r ü tud< m á n y t s m o z g ó s í ­
t a n i t u d t a é r d e k é b e n a z e m b e r e k e t a z o r s z á g ú g y ­
s z ó l v á n m i n d e n z u g á b a n . A z ő b u z d í t á s á r a á s a t á ­
s o k a t r e n d e z t e k m i n d e n f e l é , az így n a p f é n y r e k e ­
r ü l t l e l e t e k t u d o m á n y o s f e l d o l g o z á s á r a R ó m e r fo­
l y ó i r a t o t a l a p í t o t t , a m e l y b e n r o p p a n t t e r j e d e l m ű 
i r o d a l m i m u n k á s s á g o t f e j t e t t k i s e m e l l e t t r á é r t 
a r r a i s , h o g y m a g a i s f o l y t o n k u t a s s o n , u t a z g a s s o n 
s z e r t e a z o r s z á g b a n s e g é s z s e r e g k ö n y v e t i r j o n , 
n a g y o b b á r a r é g i s é g t u d o m á n y i t á r g y a k r ó l . M u n k á ­
i b a n e g é s z s e r e g o l y a n t u d o m á n y o s m o z g a l o m é s 
i n t é z m é n y c s i r á j a v a n , m e l y e k r e m a b ü s z k e s é g g e l 
h i v a t k o z u n k , h a k u l t u r á l i s h a l a d á s u n k r ó l v a n s z ó . 
R ó m e r e g y i k e v o l t a m a g y a r t u d o m á n y l e g k i v á l ó b b 
m a g v e t ő i n e k ; a z a r c h a e o l o g i á v a l f o g l a l k o z ó k m a i s 
l é p t e n n y o m o n b e l e b o t l a n a k az ő n e v é b e , t e h á t 
s z e l l e m e m é g m a i s é l . E r r ő l a r e n d k í v ü l b e c s e s 
é l e t r ő l i g e n b e c s ü l e t e s e n m e g r a j z o l t k é p e t a d Kum­
lik E m i l k i s k ö n y v e . N a g y r é s z t s a j á t k u t a t á s a i n 
a l a p u l ó a d a t o k a t k ö z ö l , ö s s z e g y ű j t ö t t j ó f o r m á n 
m i n d e n t , a m i R ó m e r é l e t é n e k i s m e r e t é r e f o n t o s 
l e h e t ; k i s s é t ú l s á g o s a n i s r a g a s z k o d i k a d a t a i h o z , 
n e m t u d j a a n y e r s a n y a g b ó l e l é g p l a s z t i k u s a n e l é n k 
á l l í t a n i R ó m e r e g y é n i s é g é t , d e m i n d e n s o r á b ó l k i -
é r z i k a z a m e l e g s é g , m e l y m u n k á j a i r á s a k ö z b e n 
l e l k e s í t e t t e . A j ó r a v a l ó k i s m u n k á t R ó m e r n e k n é g y 
k ü l ö n b ö z ő i d ő k b ő l v a l ó a r c z k é p e s k é z í r á s á n a k k é t 
h a s o n m á s a é k e s í t i . 

T o m p a M i h á l y . A h a z a f i a s a l l e g ó r i á k k ö l t ő j é r ő l 
m o s t r ö v i d i d ő k ö z b e n a m á s o d i k é l e t r a j z i m u n k a 
j e l e n i k m e g ; s z e r z ő j e S z e n t - I m r e y G y ö r g y . E z s e m 
n a g y o n m a g a s s z í n v o n a l ú , m e g l e h e t ő s s z e r é n y i g é ­
n y ű ö s s z e f o g l a l á s a a k ö l t ő é l e t é n e k és m u n k á i n a k . 
S o k ú j d o l g o t n e m m o n d , f e j t e g e t é s e i n e m h a t o l n a k 
m é l y r e s t e m j á r u l n a k ú j a b b s é r d e k e s e b b v o n á s o k ­

k a l T o m p a e m b e r i é s k ö l t ő i e g y é n i s é g é n e k i s m e r e ­
t é h e z . A k i e l s ő t á j é k o z á s t k e r e s T o m p á r a v o n a t k o ­
z ó l a g , az e l é g j ó l m e g t a l á l h a t j a a k i s f ü z e t b e n , a k i 
a z o n b a n a z i g a z i T o m p á t a k a r j a m e g i s m e r n i , a n ­
n a k m á r v á r n i a ke l l , a m í g m e g j ö n az i g a z i T o m p a ­
é l e t r a j z i r ó j a . 

U j k ö n y v e k . 
Rómer Ferencz Flóris élete és működése. I r t a 

Kumlik E m i l . P o z s o n y , A n g e r m a y e r k i a d á s a ; 1 k o ­
r o n a . 

Tompa Mihály I r t a Szent-Imrey G y ö r g y . B u d a ­
p e s t , K ó k a i L a j o s k ö n y v k e r e s k e d é s e . Á r a 1 k o r o n a 
5 0 fillér. 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 5 3 . számú fe ladvány . P a l k o s k a Emil-tó'l. 

(A «Sakbladet» feladványversenyén az első díjat nyerte.) 

BOTÉI. 

'HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n : S a s s y S Z A B Ó 

I S T V Á N v o l t n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d s z á z a d o s , ü g y ­
v é d , v á r o s i k é p v i s e l ő , é l e t e 8 1 - i k é v é b e n , M i s k o l -
e z o n . — N a g y k á l l o v a i é s b e n c z e n c z i G Á M Á N Z S I G ­
MOND v o l t n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d h a d n a g y , k i r á l y i 
t a n á c s o s , K o l o z s v á r v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t ­
s á g i t a g j a , 7 8 é v e s k o r á b a n K o l o z s v á r o t t . — R o s z i -
VAL M I H Á L Y , n y i t r a p e r e k l é n y i p l é b á n o s , 3 3 é v e s 
k o r á b a n K i s v á r a d o n . — N y i t r a - p á r u c z a i V Á B K O N Y I 
A L A J O S , 9 3 é v e s k o r á b a n C s á n y k ö z s é g b e n . — R A D Ó 
M Ó R , n y ű g . á l l a m v a s u t i f ő e l l e n ő r , v o l t f o r g a l m i 
f ő n ö k , 6 0 .éves k o r á b a n K o l o z s v á r o n . — K L A A R 
F Ü L Ö P f ö l s z e n t e l t l e l k é s z , f ő v á r o s i v a l l á s t a n á r , U j -
V e r b á s z o n . — T A K S O N Y I J Ó Z S E F f ő v á r o s i p o l g á r i 
i s k o l a i t a n á r B u d a p e s t e n . A z e l h u n y t h ú s z é v i g 
s z o l g á l t a b u z g ó n a f ő v á r o s t s ez i d ő a l a t t m i n t k ö l t ő 
i s i s m e r t n e v e t s z e r z e t t m a g á n a k . —• H A J Ó S S Y 
GYÖRGY K E I Z A N T e s z t e r g o m i f ő e g y h á z m e g y e i á l d o z ó ­
p a p , n y ű g . p l é b á n o s 5 7 é v e s k o r á b a n P o z s o n y ­
b a n . — L e g i d ő s e b b R o o s z L A J O S , H e v e s v á r m e g y e 
v o l t s z o l g a b i r á j a , 6 9 é v e s k o r á b a n P é t e r v á s á r o n . — 
V E E D E B B E K G Y U L A , n y ű g . s z é k e s f ő v á r o s i g y á m p é n z ­
t á r o s , 7 8 é v e s k o r á b a n E u d a p e s t e n . — P a l o t á s i 
V I L Á G H Y N Á N D O B 77 é v e s k o r á b a n . 

S Z A B V A D Y N É C L A O S Z V I L M A z o n g o r a m ű v é s z n ő 7 1 
é v e s k o r á b a n , P a r i s b a n . P r á g á b a n s z ü l e t e t t , s a fo r ­
r a d a l o m u t á n P a r i s b a n m e g i s m e r k e d e t t S z a r v a d y 
F r i g y e s s e l , a k i a p á r i s i m a g y a r e m i g r á c z i ó t i t k á r j a 
v o l t . F e l e s é g e l e t t ós b o l d o g a n é l t e k S z a r v a d y h a l á ­
l á i g . 1 8 8 2 - i g . S z a r v a d y i g e n é l é n k r é s z t v e t t a s z a -
b a d s á g h a r e z o t m e g e l ő z ő m o z g a l m a k b a n , s a m i k o r 
a s z a b a d s á g h a r e z b a n m e g a l a k u l t a f ü g g e t l e n m a g y a r 
k o r m á n y , ő t b i z t a m e g a p á r i s i é s b é c s i m o z g a l o m 
v e z e t ő i v e l v a l ó é r i n t k e z é s s e l . K ü l ö n ö s e n a f r a n c z i a 
s a j t ó u t j á n t e t t s o k n a g y s z o l g á l a t o t a m a g y a r s z a ­
b a d s á g h a r c a é s u t ó b b a z e m i g r á c z i ó ü g y é n e k , s a 
f e l e s é g e l e l k e s e n k i v e t t e a r é s z é t a s o k s z o r v e s z e d e l ­
m e s m u n k á b ó l . A m ű v é s z n ő t e l j e s v i s s z a v o n u l t s á g -
b a n t ö l t ö t t e a z t a n e g y e d é v s z á z a d o t , a m e l y fé r j e 
h a l á l a ó t a e l t e l t . — ü z v . b i v á r i M E S Z É K A F E B E N C Z N É 
b á r ó n é , s z ü l . p a c s é r i O d r y I d a é l e t é n e k 8 4 é v é b e n 
B u d a p e s t e n . — Ö z v . T H O R M A I S T V Á N K É , T h o r m a J ó ­
zsef p é c z e l i v a s ú t i á l l o m á s f ő n ö k é d e s a n y j a 77 é v e s 
k o r á b a n P é c z e l e n . — Ö z v . H A F F N E B G Y Ö B G Y N É , s z ü l . 
m ü h h v e r t h i M ü l l e r E t e l k a , 7 5 é v e s k o r á b a n O r s o -
v á n . — Z E C H M E I S T E R V I K T O B N É , s z ü l . G r ó s z P a u l a 
6 2 é v e s k o r á b a n C s á k t o r n y á n . — B A L Á S F A L V I K I S S 
J Á N O S N É , s z ü l . K i s s B e r t a 3 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — B Á T H O R I A N T A L N É , s z ü l . H e i n r i c h H e r m i n a 
5 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — R O Z G O N Y I M A R I S K A , 
ÖZV. R o z g o n y i F e r e n c z n é , s zü l . H o r v á t E m m a l e ­
á n y a , 2 3 é v e s k o r á b a n R á k o c z o n . — CSOHÁNY I L I K E , 
C s o h á n y S á n d o r d r . é s n e j e , s z ü l e t e t t T r a j t l e r H o n a 
m á s f é l é v e s g y e r m e k e B u d a p e s t e n . — M O L N Á R 
M I K L Ó S N É s z ü l . H a u r y I l o n a , é l e t é n e k 2 9 - i k é v é b e n , 
H a j d ú n á n á s o n . 

ül A ww S WM w%. 

• b e d e t g t a 
VILÁGOS. 

Világos indul és a ha rmad ik lépésre mattot ad. 

A s z é k e s f e h é r v á r i n e m z e t i s a k k v e r s e n y . A napok­
ban fejeződött be a székesfehérvári nemzet i _ sakkverseny, 
amelynek eredménye a következő : 1. Forgács Leó, 2—3. 
Abonyi I s tván és Székely J enő , 4. Barász Zsigmond, 5—6. 
löldes Gynla és Gajdos János . Az a körülmény, hogy ez a 
sakkverseny létrejöhetett, és nagy erkölcsi sikerrel végző­
dött, a magyar sakkviszonyok jelentékeny javulására mutat. 
Érdemes különben felemlíteni, hogy ezeket a nemzeti ver­
senyeket á l landósí tani fogják. 

A KAELSBADI SAKKVEESENY. 
A s a k k o z á s i d e i f ő s z e z o n j a e s e m é n y e k b e n u g y a n ­

c s a k b ő v e l k e d i k . E g y i k s a k k v e r s e n y n y o m o n k ö v e t i 
a m á s i k a t é s m i n d e n i k e r ő s j o g o t f o r m á l m a g á n a k 
a r r a , h o g y f e l k e l t s e m a g a i r á n t a s a k k o z ó k ö z ö n s é g 
é r d e k l ő d é s ó t . 

A s a k k v e r s e n y e k n e k e m e s o r o z a t á b a n a k a r l s -
b a d i s a k k v e r s e n y k ö v e t k e z e t t e l , a m e l y e g y ú t t a l le 
i s z á r j a az i d e i s z e z o n t . E z t a v e r s e n y t a n é m e t 
s a k k s z ö v e t s é g r e n d e z i , a m e l y m i n d e n m á s o d i k esz­
t e n d ő b e n t a r t e g y - e g y n e m z e t k ö z i m e s t e r v e r s e n y t . 
A v e r s e n y b e n n ü n k e t m a g y a r o k a t k ö z e l e b b r ő l is 
é r d e k e l , m e r t r é s z t v e s z r a j t a Maróczy G é z a , a k i -
v á l ó m a g y a r s a k k m e s t e r i s , é s a z ő s z e r e p l é s e r e á n k 
n é z v e a n n y i v a l i s j e l e n t ő s e b b , m e r t a z o k k ö z ö t t , a 
k i k r é s z t v e s z n e k e z e n a v e r s e n y e n , k é t s é g k í v ü l o 
a l e g k i v á l ó b b és n e k i v a n a l e g t ö b b r e m é n y e a r r a , 
h o g y a v e r s e n y z ő k é l é r e k ü z d j e fe l m a g á t . A m i 
h i h e t ő l e g e l i s fog k ö v e t k e z n i , m e r t h i s z e n e z e n a 
m o s t a n i v e r s e n y e n M a r ó c z y a z z a l a k i v á l ó e n e r g i á ­
v a l j á t s z i k , a m e l y s z á m á r a a z e l s ő d í j a k a t s z o k t a 
m e g s z e r e z n i . A v é g k i f e j l ó s i g a z o n b a n i z g a l m a s küz­
d e l e m r e v a n k i l á t á s . M e r t e z e n a m o s t a n i s a k k y e r -
s e n y e n — L a s k e r , T a r r a s c h , B u r n é s F o r g á c s k i v é ­
t e l é v e l — k é t s é g k í v ü l a l e g k i v á l ó b b s a k k m e s t e r e k 
v e s z n e k r é s z t , a k i k m i n d a n n y i s z o r m é l t ó e l l en fe le i 
a m a g y a r m e s t e r n e k . 

A z a k ö r ü l m é n y , h o g y a v e r s e n y e n m i n d o l y a n 
s a k k m e s t e r v e s z r é s z t , a k i k k ö z ö t t k é p e s s é g do lgá ­
b a n i g e n c s e k é l y e l t é r é s e k v a n n a k , m á r e g y m a g á ­
b a n v é v e i s n a g y é r d e k ű v é f o k o z z a fö l e z t a m é r k ő ­
zés t , a n n y i v a l i s i n k á b b , m e r t h i s z e n i l y e n f o r m á n 
i g e n n e h é z m e g á l l a p í t a n i , h o g y m i l y e n v a l ó s z í n ű ­
s é g s z e r i n t f o g n a k e g y m á s m e l l é é r k e z n i a v é g e r e d ­
m é n y b e n a z e g y e s r é s z t v e v ő k . 

É r d e k e s j e l e n s é g t o v á b b á , h o g y a r é g i g á r d a és 
a fiatalabb s a k k m e s t e r e k c s o p o r t j a e g y a r á n t k i ­
t ű n ő e n v a n k é p v i s e l v e e z e n a v e r s e n y e n , a m e l y ­
n e k a k ö v e t k e z ő k a r é s z t v e v ő i : Maróczy, Schlech-
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ter, Janovszki, Marshall, Teichmann, Mieses, d r . 
Olland, Wolf, Berger, Csigorin, Spielmann, Leon-
hardt, a k i k m á r i g e n s o k v e r s e n y e n t e t t e k b i z o n y ­
s á g o t a m a g u k k é p e s s é g e i fe lől , t o v á b b á Niemzovics, 
Rubinstein, Duras, Tartacover, Vidmar é s Johner, 
a k i k m o s t a n á b a n t ű n t e k föl é s a f i a t a l s a k k m e s t e r -
g á r d a l e g k i v á l ó b b k é p v i s e l ő i é s r a j t u k k í v ü l a r é s z t ­
v e v ő k k ö z t s z e r e p e l e g y C h o t i m i r s k y n e v ű i s m e r e t ­
l e n j á t s z ó i s . M i n d e n e s e t r e s a j n á l a t o s , h o g y e b b e n 
a n é v s o r b a n n e m s z e r e p e l a m a g y a r Forgács n e v e 
a k i k é t s é g t e l e n ü l e g y i k l e g t a l e n t u m o s a b b t a g j a a 
fiatal m e s t e r g á r d á n a k . 

I l y e n f o r m á n t e h á t a fiataloknak — a h o g y a z 
if jabb s a k k - g e n e r á c z i ó t n e v e z n i s z o k á s — a l k a l o m 
k í n á l k o z i k a r r a , h o g y ö s s z e m é r j é k e r e j ü k e t az i d ő ­
s e b b s a k k m e s t e r e k k e l é s t a n ú s á g o t t e g y e n e k a r r ó l , 
h o g y m é l t ó e l l e n f e l e k , a k i k e g y k o r á t v e h e t i k á 
v e z e t é s t a z i d ő s e b b m e s t e r e k t ő l . 

A v e r s e n y v a l ó s z í n ű e r e d m é n y é t i l l e t ő l e g n a g y o n 
b a j o s k o m b i n á l n i , m e r t h i s z e n e g é s z s e r e g k i v á l ó 
és c s a k n e m t e l j e s e n e g y e n r a n g ú s a k k m e s t e r v a n a 
r é s z t v e v ő k k ö z ö t t . A n n y i t a z o n b a n m é g i s m e g 
l e h e t á l l a p í t a n i , h o g y a z i d ő s e b b m e s t e r e k k ö z ü l 
Maróczy é s Schlechter, a fiatalabbak k ö z ü l p e d i g 
Rubinstein, Vidmar, Duras é s Niemzovics l e s z n e k 
azok , a k i k b ő l a z e l s ő d í j a s o k k i f o g n a k k e r ü l n i ; 
a z o n b a n a m i n d i g m e g b í z h a t a t l a n Marshall é s a 
g y ö n g e s z e r v e z e t ű Mieses i s e l ő r e t ö r h e t n e k . 

M i n d e n t ö s s z e v é v e : a s a k k o z ó k ö z ö n s é g n e k e l é g 
o k a v a n a h h o z , h o g y figyelemmel k í s é r j e a v e r s e n y 

e g y e s m o z z a n a t a i t , a m e l y e k e z e n t ú l i s b i z o n y á r a 
b ő s é g e s e n fog ják s z o l g á l t a t n i az é r d e k e s s é g e k e t . / . 

EGYVELEG. 
* A n g l i a b ö r t ö n e i b e n t i z e n ö t e z e r f e g y e n c z e t 

ő r i z n e k . E z e k e l t a r t á s a é v e n k i n t 2 4 m i l l i ó k o r o ­
n á b a k e r ü l . 

K i t ü n t e t é s . M a g g i G y u l á t , az 1885 ó ta fenná l ló 
M a g g i G y u l a és T á r s a bécs -bregenz i ozég a l a p í t ó - é s 
be l t ag já t , a f rancz ia n e m z e t i ü n n e p é l y a l k a l m á v a l 
P a r i s b a n , b e c s ü l e t r e n d i t i s z t t é n ev ez t ék k i . M a g g i ú r , 
a z i p a r t e r é n , k ü l ö n ö s e n p e d i g az é l e lmezés i s zak­
m á b a n , n a g y é r d e m e k e t szerze t t . Maggi-féle leves­
ízes í tő , M a g g i levese i t á b l á k b a n és M a g g i boui l lon tok-
j a i , a r á n y l a g r ö v i d idő a l a t t , m e g h ó d í t o t t á k a v i l ág-
p i aezo t . A M a g g i k ü l ö n l e g e s s é g e k e t k ü l ö n b e n a föld 
m i n d e n r é s z é b e és k ü l ö n ö s e n a forró-övi t a r t o m á ­
n y o k b a e x p o r t á l j á k . 

Szerkesztői üzenetek. 
K o r é s e g y é n i s é g . A b e k ü l d ö t t c z i k k e t n e m közöl ­

h e t j ü k ; az i l y e n n a g y t ö r t é n e t i p r o b l é m á t n e m l e h e t 
e g y p é l d á v a l b i z o n y í t a n i . A p é l d a i l l u s z t r á l ós n e m 
b izony í t . 

G y ó n á s . Al ig b i r juk m e g m a g y a r á z n i , h o g y oly szép 
s i k e r t ígé rő k e z d e t u t á n n e m b í r t o v á b b fejlődni, ső t 
ú j a b b a n sa jná l a to s v i s szaesés t m u t a t . E z a m o s t a n i 
v e r s m e r e v f o r m á b a n , s z ín t e l en n y e l v e n v a n í rva , fel-

tüDŐ k e z d e t l e g e s s é g e k v a n n a k b e n n e . Sa jná l juk , h o g y 
í g y v a n , d e n e m a m i h i b á n k . 

B a l l a d a . E z se n e m ba l l ada , se n e m «e ro t ikus lí­
r a i k ö l t e m é n y * , h a n e m f o r m á t l a n á b r á n d o z á s . 

KÉPTALÁNY. 

k b 4 if^ *f \&) > * 

4T4ÍÉ 
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A 3 2 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Küzdjön, ki érdemelni vágy szivet. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , B e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Ne vásároljon selymet 
addig, mig 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga­
rantált szolid és csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, 
társasági és utczai loilettekre, valamint bluzokra, bélésre slb. 
1.13 K-tól 18 K-ig méterenként. Mi d i r ek t magánfe leknek 
adunk el és a kiválasztott selyemkelméket vám- és por tó­

men te sen a lakásba szállítjuk. 12022 

SCHWEIZER & Co„ Luzern ü|24. (Svájcz.) 
Selyemszövet -k iv i te l . Ki r . udv. szál l í tó . 

Salvator-
forrás 
kitűnő sikerrel használtatik 

v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
t a l m a i n á l és k ö s z v é n y n é l . a c z u k o r -
b e t e g s é g n é l , az e m é s z t é s i és l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j tó h a t á s ú ! 
Vasmentes! Könnyen emészthető! 

Téliesen tiszta! 

Budapesten, főraktár Édesknty L. ornál. 

MARGIT FORRÁS 
( „ M a r g l t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s kü lönösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s b á n t a l m a i n á l i g r e n j ó 
h a t á s ú m é g a k k o r i s , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn . 
Megrendelhető: E d e s k u t y L . -né l Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

FAJ A FEJE. 
ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretvás-féie M I G R A I N i ! ^ ! 
m e l y 5 peroz a l a t t m i n d e n f é l e t e r ­
m é s z e t ű ideg-es fejfájást , még- h a 
k r ó n i k u s i s , m e g s z ü n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfújásnál is. Í2290 

5 ? Bereívás Tamás s Kispest, •££•£ 
Z&eryen p o s t a i s z á l l í t á s 3 dobos r e n d e l é s n é l , - g n 

Minden 
gyógy­
szertár­
ban éa 
drogé­
riában 

kapható. 

Az ásványvizek királya a 

Borszéki gyógy-borviz 
A borszéki borvíz a légző- és emésztő-szervek huru tos 
bántalmainál , angolkórnál, a vese és a hólyag hurutos 
megbetegedéseinél párat lan gy ógyitószer. Nagy szénsav-
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és az emésztést. Mint hűs í tő és üditő ital a legelső 
minden vizek között . Járványok idején jó ivóvíz. 

Saját főraktár: 12287 
W A H L K A M P F é s G Ö R Ö G c z é g u é l 

Budapest , V. ker. Nádor-utoza 17. szám. 

Készíti MAGGI GYULA'és TÁRSA. Iroda Wien IV / l . Gyár Bregenz. 

E l s ő L e á n y k i h á z a s i t ó E g y l e t m . s z . G y e r m e k -
és életbiztosító i n t éze t B u d a p e s t , VI . , Te réz -kö rú t 4 0 — 4 2 . 
A lap í t t a to t t 1863-ban . 

F o l y ó év a u g u s z t u s h a v á b a n 1.815,800 K é r t é k ű bizto­
s í tás i a ján la t n y ú j t a t o t t be és 1.616,300 K é r t é k ű 
uj biz tosí tás i k ö t v é n y á l l í t t a to t t k i . Biz tos í t ás i összegek 
fejében 106,003 K 37 f. fizettetett k i . 1907 j a n u á r 1-től 
a u g u s z t u s 31-ig b e z á r ó l a g 15.483,930 K é r t é k ű uj bizto­
s í t ás i a ján la t n y ú j t a t o t t be és 13.276,130 K é r t é k ű uj biz­
to s í t á s i k ö t v é n y á l l í t t a t o t t k i . B i z t o s í t o t t ö s szegek fejé­
b e n a folyó évben 816,881 K 65 f. és az in téze t fenn­
ál lása ó ta 12.020,127 K. 56 f. fizettetett k i . E z e n i n t éze t 
a g y e r m e k - és é l e tb i z to s í t á s m i n d e n n e m é v e l foglalko­
z ik a legolcsóbb d í j t é te lek é s l ege lőnyösebb fel tételek 
m e l l e t t . 12051 

Vérszegénység, idegesség 
s z é d ü l é s és ( j v o m o r i d e g b a j ellen biztos hatású 

szer a S z e u t h e - f é l e 12094 

Essentia ferri albuminati; 
gyermekek részére a 

Syrupus ferri albuminati. 
Mindkettő chininnel , phosphorra l és arsénnel. Kór-
házilag kipróbálva és számos orvos által ki tűnőnek 
elismerve. Egy üveg 2 K. 5 üveg vételénél ingyen 
csomagolás és szállítás. Postai szétküldés naponta . 
Kapható a készítőnél, S Z E N T H E L A J O S gyógy­

szerésznél, Budapest, VII . , Damjanich-utca 2. 

A FÜRDŐ EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA VAN! 
B á r ó K O Z M I T Z A , e z e l ő t t M A T T Ó N I - f é l e 

„Erzsébet-Sósfürdő" 
téli és nyári gyógyhely. 

Budapest—Kelenföld, imem^TJ-stié>-
A g y ó g r y h e l y f o r r á s a i a j á n l h a t ó k : 

a be lek b á n t a l m a i n á l , a l h a s i és á l t a l , vé rbőség ­
né l , má jba jokná l , a r a n y é r n é l , t ú l s á g o s e lh í zás ­

ná l , k ö s z v é n y n é l és 

fflG" női bajoknál. ~Wí 
K ö z p o n t i gőzfű tés , v i l l a m v i l á g i t á s , p e n z i ó r e n d ­
szer . A té l i i d é n y a la t t ( szep t . 1-től) á r k e d v e z ­
m é n y . Bővebb fe lv i lágos i tássa l szo lgá l és p r o s ­
p e k t u s t k ü l d a f t t r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Báró KOZMITZA budai KIRALY-KESERÜ VIZE első­
r a n g ú hashaj tó . 12394 

ITEM-XYARI GYÓGYHELvTj 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és T á r s a cég tő l , D r e s d e n ós Tet -
s c h e n E / m . a n a p o n t a beé rkező e l i s m e r ő levelek 
b i z o n y s á g a s z e r i n t m o s t és a j ö v ő b e n i s a leg­
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d az összes g y ó g y s z a p -
p a n o k közö t t , szep lő e l len , v a l a m i n t g y ö n g e , p u h a 
b ő r é s r ó z s á s a rezsz in e l n y e r é s é r e é s m e g t a r t á ­
s á r a . D a r a b j a 80 fillérért k a p h a t ó m i n d e n g y ó g y ­
s z e r t á r b a n és d r o g u e r i á b a n , i l l a t szer - és fodrász-

ü z l e t b e n . 12142 

99 AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb fe lv i l ágos í t ás t a t a k a r m á n y o z á s i e l j á r á s ­
r ó l k é s z s é g g e l n y ú j t u n k . 12176 

L e v é l c z i m : , 

AGRÁRIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

I 

wsm 
KO DAK Fénykép sötétkamara nélkül. A legegyszerűbb, legkényelmesebb, legkönnyebb, 

legbiztosabb és legtisztább módját a tekercsfilm-fejlesztésnek a Kodak-napfény-
léjlesztő-gép használata által nyerjük. — Árak nagyság szerint K 6.50-tól K 45-ig. 

Prospektusok ingyen és portdmentesen, * Kodak-Társaság kori. kez. mell. W i e n , I., Graben 29 .1 
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1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i x . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o n r i s t a f l u i d . ) 11744b 

Aromatikas bedörzcö!ésrp az ideg'k és 
izmok erősbivésére. 

1 ü v e g á r a 2 b o r o n a . 
V > ü v e g á r a 1 k o r . 2 0 fik 

Erőshités és erőmegiijitás czéljából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na-

obb tnrák után Kwizda-
liiid valódi csak a mellette 

álló védjegygyel. Kajiható 
minden gyógyszertárban. 

Képes árjegyzék ingyen és 
bérmentve. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

| Uudapest, Király-u. 12. és 
Andrássv-ut á6. sz. 

m 
Kim 

HELLER- fé le angol táska. 
B a r n a 

finom t e ­
h é n b ő r b ő l 
erős kere t ­
te l , ku lc s -
csa l z á r ­
h a t ó sá r ­
g a r é z z á r 
é s á t h a j -

t ó k k a l 
( p a t e n t ) , 

fogó, e rős 
bélés és 

egy o lda l ­
zseb . 

H o s s z a 4 0 4 5 5 0 5 5 6 0 6 5 7 0 c m . 
A r K 2 7 . — 3 1 . — 3 5 . — 3 9 . — 4 2 . — 4 6 . — 5 3 . — 

v i l ágos t e h é n b ő r b ő l 4 0 - 5 5 c m . - i g 2 — K, 60—70 c m - i g 
3 . — K d r á g á b b . 12218 

HELLER- fé le ruha-bőrönd. 
B a r n a v i tor ­
l a v á s z o n n a l 

b o r í t v a , d i sz ­
n ó b ő r r e l be­
szegve , finom 
k é t zá r , bőr-
fogó .be lü legy 
b e t é t , e rő s bé­
l é s e s a födélbe 

e g y t á s k a . 
7 0 c m . 8f H o s s z a 6 0 6 5 

~£FKT~ 25.— ~ 27^b 29.50 
Nagy választék utibőröndök, toalettiskák, necessaires finom bőrárukban, 

HELLER MÓR utóda bőröndös " Í ^ S S i í í l i S I " " 

G/erravaffo, 
CHINA-BOR VASSAL 

Hy Tien ; kt i3 k i á l l í t á s 1906 Leg-magrasabb k i tűn t -
E ő s i t ő s z e r g y e n g é i k ' ; ' ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É v á g y g e r j e s z t ő , i d o s -
IÍHIK) e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő h SMHVnél löbb orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r l e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K á.6U, egész literes üvegjkben á K 4.80. 

Most jelent meg: 

Az 1836—1906. évi 
é r v é n y b e n levő é s l e g g y a k r a b b a n s z ü k s é g e s 

Országgyűlési Törvénycikkek 
Betűrendes Tárgymutatója 

a vonatkozólag történt hatályon kivül 
helyezések, változtatások, helyettesíté­
sek, módosítások és kiegészítésekkel. 

Szerkesz te t t e 

G Y Ő R F F Y I S T V Á N . 

Ötödik javitotl és bővített kiadás. 

Á r a 2 k o r o n a . 

K a p h a t ó 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r. t. kiadásában 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. szám. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4 . 

nmiim n mi un ff « 
Az ö s s z e s fővárosi é s vidéki 

elemi-, polgári-, közép-, felsőbb leány-, 
kereskedelmi és magán iskolákban 

használatban levő 

tankönyvek és 
segédkönyvek 

a legújabb kiadásokban kaphatók 

M a g y a r o r s z á g l e g r é g i b b é s l e g n a g y o b b 
t a n k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 21 . sz. 

P o s t a i m e g r e n d e l é s e k a b e é r k e z é s n a p j á n e l i n t é z t e t n e k . n. 

Színművek, 
monológok és dialógok 

teljes jegyzékét 
kívánatra ingyen küldi meg 

I i A M P E L , R . k ö n y v k e ­
r e s k e d é s e ( W o d i a n e r F . ós 
F i a i ) r . t . B u d a p e s t , V I . , 

A n d r á s s y - u t 2 1 

Szépítő KüráK 
házi használatra. 

Bnr«í7énÍtŐ kúra a n01-mál i s> éP- t i s*'a srebír 
P U I » ^ C h " 1 ^ , X L " a szepsógének ápolására és 
megőrzésére; S'áiaz, sömöiös, durva, hámló, feszülő, viszkető. 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr el.en. 

Bőrgyógyitó kúra *5L%,£S4*I 
násos (v.mmerlis), eres. vöms arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

follok éi izz dás ellen. 

Bőrtisztitó kúra. a S t 3 í 
és májfolt ellen. 

H á m l f l Q r t f S k l ' j r a L''ncsefoHok,tágpíriisok,pal-a m i a s z t o Kurd. ,.mas.nv„mok fo^pat^ 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, liimlóhely és sebhely ellen. 
H a i - o - \ / r i { r \ / k l ' i r f l bajkorpa, hajhullás ellen s a ko-
naJ-gyUgyrvUld paszodás megakadályozáiára. 
Ezen kúrák alatt olyan készletekel (kollekciókat) kell érteni, 
melyek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szükséges 
kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hálását 
189á óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlans gáról az intézel főorvosa : dr . J u t a s s y József koz-
met kus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
reccpijei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta-
silás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát. Jutassy dr. 
«SzépségápoláS » cimii könyve minden kúrához mellékelve van. 

Minden egyes készlet ara 5 korona. 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 
Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy­
szertárban. — Főrakiár: Torok József gyógyszer tá ra 

Budapest, VI., Király-ntea 12. szám. 

J A.üáiulái,alii.UáA.klái.hlái.ldái.ldáA.liláA.ldáA.U*i.LIAA.tllii.lüáA..I4i^ 

= Tűzijáték = 
' l a m p i o n p a p i r f ü z é r e k , k i v i l á g i t á s i c z i k k e k , lég-
| g ö m b ö k , f á k l y á k , b e n g á l o k és zász lók k a p h a t ó k 

Emmerling Adolf 
12309 t ű z i j á t é k , l a m p i o n - g y á r o s n á l , 

Budapest, IV., Gróf Károlyi-utcza 26. 
^ Képes árjegyzék bérmentve küldetik. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen h a t á s o s vérszegénység , sáp­
kor, n e u r a s t h e n i a ese te iben . Egy 
V* l i t e res ü v e g á r a 3 . 5 0 kor . 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a lege l t e r j ed tebb és leg­
h a t á s o s a b b g y ó g y b o r o k n a k . 

A külföldi k é s z í t m é n y e k e t felül­
m ú l j a . V é r s z e g é n y e k n e k kü lönö­

sen a j á n l h a t ó 12294 

K a p h a t ó : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

T o v á b b á a k é s z í t ő n é l : 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
t á r á b a n A r a d o n , Szabadság- tér . 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
h a j s z e s z , mely a f e j b ő r t 
e r ő s i t i , a h a j n ö v é s t e l ő ­
m o z d í t j a . Rendes haszná­
lat mellett a haj sürü és 
hosszú marad. A m e g ő s z ü -

l é s t ő l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen ha j ­

szeszekkel. 

K i n c s t ö b b é 

h a j h u l l á s , 
k o p a s z fej, 
lej k o r p a ! 

MARSCHALKO LEO 
gyógyszerész 

Török-Szt.-Miklós 
készítménye. 

1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K . 
Haszn. utasítással együll. 

Antiplysin 
ielülmnl minden más szert, 
mely a h a j h a l l á s t okozó 
betegséget megszünte t i és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer­

tőt lení tő há lásánál fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj-
és szakái-betegségek ellen. 

Fő rak t á r : D r . E G G E R 
iNADOB* gyógyszertára 

Budapest , VL, Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r é s S e i t s 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3 . 12*84 
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A FRANKLIN-TARSULATés LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

= kiadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: = 
* » • " • • ' • » ' " — • — - • - " • — . • • • . . . . . . , . . , • • • • 

Dr. Márki Sándor munkál 
I. FERENC J Ó Z S E F 

Magyaro r szág királya. 

Számos, a szöveg köze nyomott képpel, 

és képmellékletekkel. 

D í s z k ö t é s b e n 2 0 k o r o n a 

D a D 

E R Z S É B E T 
Magyaror szág királynéja. 

Számos, a szöveg közé nyomott képpel, 
és képmellékletekkel. 

D í s z k ö t é s b e n 1 0 k o r o n a 

TALPRA MAGYAR!... 
1848-iki szabadságharcunk rövid 

története. 

A serdültebb ifjúságnak elbeszéli 

GRACZA GYÖRGY. 

Szúmos szövegképpel és műmelléklettel. 

Díszkötésben 7 kor. 20 í. 

Wilde OszKár murvái 
DORIAN GRAY ARCZKÉPE. 

Regény. Fordította Schőpflin Aladár. 
M á s o d i k ezer . 4 korona 

HÁROM MESE. 
Fordította Hevesi Sándor. (Magyar Könyvtár 444. sz.) 

30 fillér 
LADY WINDERMERE LEGYEZŐJE. 

Fordította Moly Tamás. (Magyar Könyvtár 323. sz.) 
30 fillér 

S A L O M E . 
S z í n m ű . Fo rd í to t t a és bevezetéssel ellátta 
Színi Gyula. (Magyar Könyv tá r 479. sz.) 30 fillér 

B U N B U R Y . 
Köznap i k o m é d i a 3 fe lvonásban. Komoly e m b e ­
r ek s z á m á r a . (Magyar Könyv tá r 488—489. sz.) 

60 fillér 

Sajtó alatt vannak: 

DE P R O F U N D I S . 
Ford í t o t t a Mikes Lajos. 

AZ ESZMÉNYI FÉRJ. 
Fordította Mihály József. 

Minden újságolvasónak 
nélkülözhetetlen ! 

Idegen Szavak 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvü szólásmódok 
és szállóigék magyarázata. 

Szerkesztette RADÓ ANTAL. 

Második javított kiadás. 

Ara csinos kötésben K 4-— 

Nyelvünk tele van idegen szókkal: latin, görög, német , franczia, 
angol, olasz, orosz, sőt még török, arab. perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek bele, sőt vegyülnek bele m a is napról-napra. Ritka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti . A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egyet-kettőt ha tud .va lamennyi t t i zeze rközü l t án 
egy! Ezeknek lépten-nyomon szükségük van tehát olyan könyvre, mely 

az idegen szavakat megmagyarázza. 
Hányszor akad fenn kivált az vjsáyolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hányszor nem értenek kivált a nők egy-egy 
latin ég görög szót, a m i n ő k napilapjaink minden számában, sőt 
regényekben és színdarabokban is százával fordulnak elö! S há­
nyan használják rosszul az ilyen szavakat, mer t nincsenek tisztá­

ban értelmükkel s ezzel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegen Szavak Szótára, melyet a legjelesebb magyar írók egyike, 
Radó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett , mintegy t í z e z e r 
*degen szót, szólásmódot és szállóigét ölel fel, úgy hogy alig lesz 
ra eset, hogy valaki h iába forduljon hozzá n tmnta t í sé r t . Azért 
< könyv helyet kell hogy találjon m i n d e n k ö n y v t á r b a n , bár­

mily kicsinyben is. Senki el ne legyen né lküle! 

Molnár Ferenc munkái 
A Z Ö R D Ö G . 

Vígjáték három felvonásban. 

Negyedik kiadás. 

Vmalcui- kiadás. 2 kor. 50 fillér 

G D a 

A PÁL-UTCAI FIÚK. 
Regény kis diákok számára 

Díszkötésben 6 korona 

a a a 

R A B O K . 
Regény. 

Ára \ korona 

V I T O R L Á K K A L 
A FÖLD KÖRÜL. 

Útirajzok. 
Az ifjúság számára irta 

J E N O V A Y J E N Ő . 
Számos szövegképpelés nyolc műmelléklettcl 

Díszkötésben 6 korona 

Kérje mindenki 
a két legjobban elterjedt gyűjtemé­

nyes vállalat, a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti Radó Antal) és 

Olcsó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

te l jes j e g y z é k é t , m e l y b ő l a l e g k i v á l ó b b 
é s l e g o l c s ó b b o l v a s m á n y o k a t vá­
l o g a t h a t j á k k i . E j e g y z é k e t m i n d e n 
k ö n y v á r u s i n g y e n a d j a ; szívesen m e g ­
kü ld i i n g y e n é s b é r m e n t v e a k i a d ó -

czée i s . 

• • ' • • • ' . - - . , . . . . . _ _ - _ 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL, 

Elsőrangú hazai és külföldi irók regényei, elbeszélések, versek, 
színművek, ismeretterjesztő müvek sorozata. 

D BUnden füzet kü lön i s 
k a p h a t ó . 

1—492. 
szám. 

Effy-egry s zám á r a 
30 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek : 
482. P r é m J ó z s e f . M u n k á c s y M i h á l y . 
483 . M i c b e l P r o v i n s . J e l e n e t e k . F o r d . Gábor Andor. 
484. I a i k i a n o s . A g ö r ö g spo r t . F o r d . Jakobinyi Péter. 
485. S z i n í G y u l a . T r i l i b i és e g y é b t ö r t é n e t e k . 
486. K a t o n a L H J O S . K ö z é p k o r i L e g e n d á k és P é l d á k . 
487 . G u y d e M a u p a s s a n t . Az é k s z e r e k . F o r d . Tóth B. 

488 489 . W i l d e O s z k á r . B u n b u r y (The i m p o r t a n c e of 
b e i n g E a r n e s t . ) K ö z n a p i k o m é d i a h á r o m felvonás­
b a n . Fordí tot ta Mikes Lajos. 

490. T u r g e n y e v I v á n . P j e t u s k o v . F o r d . Ambrozovics 
Dezső. 

4 9 1 . M a r c u s T i i l l i u s C i c e r o b e s z é d e . F o r d í t o t t a 
tizidarovszky János. 

492. S o m o s s i I s t v á n . A bé lyeggyű j t é s k é z i k ö n y v e . 

14 

Pékár Gyula 
Ferrara-Ravenna-

Firenze. 
K o r k é p e k . 

m e l l é k l e t t e l é s szövegbe n y o m o t t 
86 k é p p e l . 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Dr. Darvai Móricz 
Benvenuto Cellini. 

17 s z ö v e g k é p p e l é s 18 m ű m e l l é k l e t t e l . 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 

Munkácsy Mihály. 
131 szövegképpe l é s 21 m ű m e l l é k l e t t e l . 

Két kö t e t . 
Ára a két díszkötésü kötetnek 16 korona. 

Olcsó Könyvtár 
Szerkeszti GYULAI P Á L 

Hazai és külföldi irók regényei és elbeszélései ; versek, színmü­
vek és ismeretterjesztő müvek. 

M i n d e n füzet k ü l ö n i s 1—1473. 
k a p h a t ó . • szám. 

E g y - e g y s z á m á r a 
80 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fe jede lem. Olaszbó l 

fordította Orbán Dezső. 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t d a l ­

n o k a . S z e m e l v é n y e k H a r t m a n n M ó r i c z kö l t e ­
m é n y e i b ő l . Fordítot ta Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . E m l é k e z é s D e á k F e r e n c z r e . 
1452-1453. I s t v á n ti P á l . Vo l t e r és G r i z e l d i s . B e v e z e t t e 

és m a g y a r á z ó j e g y z e t e k k e l k i s é r t e Vendé Ernő. 
1454-1456. I n e r i u g K n d o í f . K ü z d e l e m a j o g é r t . F o r d . 

dr. Szilassy Cézár. 
1457-1463. M a c D o n a g b M i h á l y . A z ango l p a r l a m e n t 

s z o k á s a i , f u r c s a s á g a i és h u m o r a . Fo rd . Huszár I. 
1464-1473. F o g r a z z a r o A n t a l . A s zen t . F o r d . Vetési József. 
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V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő­
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900, Hambirgl901,Beriin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
kőszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e l n e r & Co., 
Berlin, 57, KöniggrSlzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Tőrök József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
küldőm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált 
fó'árjegyzéke-
met 3000-nól 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, es. és kii', 
udv. szállító 

Konrád János 
zenemBszállitó-
bázaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkii csak 
K 480. 5.50, 6.—. Hogediivonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák slb. raktá­
ron. Tessékkataloguslkérni. 12076 

GANZ ÉS T Á R S A VASÖNTŐ ÉS GfcPGYÁK 
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

V á r o s i i r o d a : B u d a p e s t , IV. , F e r e n c z i e k - t e r e 2 . 12050 
Főbb gyé rtinányal: Elektromos világító és erőátviteli berendezések enyen- és vál 
takozó áramra. Kolibri Ívlámpák. Briliáns Ívlámpák reklámcélokra. Elektromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala-
kílása. Elektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő; aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, spiri tus-, gáz-, szivóg-áz- és kohóg-áz-üzemre mim len nagyság­
ban 3U0O lóerőig. Üzemköl'ség': lVi—a'/s fillér lóerőnként és óránként. Emelődaruk 
kézi, iiöz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti henjrerlőgépek. Gőzekék. Göz-
mótoros személyszállító vasúti kocsik kis- és nagyyasutak számára. Mindenféle 
vasúti kocsik személy- és teherszáll í tásra. — Vasúti felszerelések. Kéregöntésii kere­
kek (Griffln rendszere). Rengerszékek malmok számára kéregöntésii hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezése és felszerelése. Brikettsajtók szén- és 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specziális 
gépek papír- és czellulóza-gyártáshoz. Tranzmlssziók. Füstemésztö-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I rodá i : VI., Andrássy-ut 6 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: Í0 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. ssab. oszt.-sorsjáték főelárusitó helye: VI., Andrássy-ut 5- Kézizálog­
üzletei : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., VII., Kirnly-

utcza 51., VIII., József-körut 2., VIII., tJUöi-ut 6. 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k és gyáros 119Í0 

Cs. és Jcir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda, 

Budapest , V I I . ken. , Garay-utcza 10, 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Térnie, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Pirszén (koksz) 
1907. évi szeptember hó 1-től kezdődőleg további 

intézkedésig kizárólag légszeszgyárainkban: 

Diópirszenet 100 kg.-ként 4 R 72 f. 
DarabospirszeoeüOÖ « 
II. rendű pirszenet 100 « 

4 
8 

ért adunk el. 

A budapesti légszeszgyáraié 
helyi igazgatósága. 

A H N - E B É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 
T i z e d i k k i a d á s . 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fillér. 

Kiadja J U A M P E L , JB. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden* könyvkereske­

désben kapható. 

54. ÉV»OLYAM. 

Bejegjz.minta! F Ö " L S É G E S I L L Ú Z I Ó I T5n.:wdn! 
A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely efyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa -angyal - csöngetés 
1. szám 

5 k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
niontuir -Óra masszív és szo­
lid Imzórugóval védve..Svájczi 
ankermn, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
3ti óráig járó (nem 12órásóra) 
diszitett és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodperoz-
mutatókkalK ö, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
tóárajegyzékembeii. 

egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás-, 
talán működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hailókereket. az arra alkalmazott javított acélkalapácsok megülik a három 

S | harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezúslliszla esmgés 
keleíkezik. mely fiatalokat és 
öregeket ájtato's karácsonyi 
hangulatba helyez. Ara kar­
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K. 1.50. 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2iobK29.— 
ti db K 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 12— ÖOdbKbN.-

100 db K I l i — . ' 
ü. sz. Ugyanaz a karácsony­
fa -angyal-csüngetés igen 
elegáns, küJünnnum nik­
kelezett kivitelben, sod­
ron harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fényreílexet adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonkéntK 2.-
3 dbK 5.50 12 db K 20.3S 
4 db K 7.25 24 db K 39.50 6 db K 10.50 3(3 db K 57.50 9 db K 15.50 50 db IC 77.50 

100 db K 150.— 
S k a r á c s o n y f a d í s z . 

12 db válogatott, gondosán kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, i.—, 1.20, 150, %—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—,1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosödrony 
100 db K —.20, lánczuk üveggo­
lyókból iVí egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint lí —.90, 
'-.SS, 1.20, Ú o . Karácsonyfa-

gyerlyácskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

IT í i rnPQnnVI lIltfllfYm l M'n'len l- a- vevo> a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
Ixaií (WjbUlljf 1 J U l d l U l l l • | j P n egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébreszló't éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

napiárt kap mcllécsomagolva. 
Kicse ré lé s megengedve , vagy pénzvisszaadás , t e h á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés utánvéttel vagy elörelizetés mellett. A megrendelés legezélszcrübben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen Szükséges, hogy a megrendelölevelekben vagy kárlyákun 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivánlaiik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Briix 2004. sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

-í>-n.iíilt>t> 

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna safíianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel,"nik-
kel-huzózárrnl, 9 cm hossza, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel és biléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10.3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

Szállítási hirdetmény. 
A polai cs. és kir. tengerészeti hadiszertár 1908. évi anyagszükségletének biz­

tosítására, és pedig az V. osztályt (faolaj) illetőleg 1908. évi j anuár hó 3l-én, a 
többi alant felsorolt osztályokat illetőleg 1907. évi szeptember hó :.0 án, mindenkor 
délutáni 4 órakor a lepecsételve beérkezett ajánlatok fölött a cs. és kir. tengerészeti 
hadiszertár parancsnokságánál pályázati versenytárgyalás fog tartatni. 

A szállítandó anyagok a következő osztályokba vannak beosztva, ezeknek egy­
néhánya pedig csoportokba: 

I I 
I I I . 
I V . 
V . 

V I . 
V I I I . 

I X 
X 

XI. 
X I I I , 

X l V a 

I . oszt. Deszkák és ragasz tófa 
fenyő- és vörösfenyő­
fából, 

Fes t ékek , 
T isz t i tógyapot , 
B ő r á r u k , 
Fao la j , 
Leno la j , 
Közönséges mosószap­

p a n , f aggyngyer tyák , 
paraffin és s tear in , 
s t e a r i n g y e r t y á k , 

Seprők, 
Ecse tek és kefék, 
Faszén, 
Rndacsok , sodrony, bá­

dog és szögek vörös­
rézből , 

Vörösrézcsövek, 

X l V b . oszt. Csövek pénzö tvényből , 
X V . 

X V I . 
X V I I . 

X I X . 
X X . 

X X I . 

X X I I . 

X X I I I . 
X X I V . 

X X V . 

X X V I I . 

Franklin-Társulat n y o m d á j a , " B u I a ^ S T I v T ^ g ^ e n T u t e z I 

R n d a c s o k , snr lóbádog, bo-
r i t óbádog , pénzötvényből 

K a u t s u k t á r g y a k , 
S á r g a r é z r n d a c s o k , rudak , 

bádog , sá rga réz - sodrony , 
Cs inva t m u n k a ö l t ö n y ö k r e , 
V é k o n y a l a t t s á g o k , kötél­

g y á r t m á n y o k kende rbő l , 
K á b e l s z e r ű é n k é s z í t e t t k ö -

t é l n e m ü e k , 
S p á r g a k á t r á n y o z a t l a n 

k e n d e r b ő l , 
T a k a r ó k , 
H a j l í t h a t ó és szab. aczé l -

sod rony kö t é l , 
A s b e s t - és a s b e s t - k a u t s u k -

cz ikkek , 
T ö m l ő k n y e r s k e n d e r b ő l . 

, „ , . . Minden ajánlattevőnek szabadságában áll ajánlatot csak egy osztályra vagy 
különválasztott ajanlatot több osztályra vagy egyes csoportokra beadni. 

A közelebbi részletes és általános szerződési feltételek, úgymint a szállítandó 
tárgyakról szóló jegyzékek és ajánlati minták a következő helyeken betekinthetők, 
illetve megszerezhetők: 
. ' i , ^ . ° ! ; / s kir. közös hadügyminisztérium tengerészeti osztályának irodaigazga-
tosaganal Bécsben; a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságánál Polában, 
a haditengerészeti parancsnokságnál Triesztben és a tengerészeti különitményparancs-
noksaguál Budapesten; a kereskedelmi és iparkamaránál Bécsben, Budapesten, Prágá­
ban, Pilsenben, Reichenbergben, Egeiben, Budweisben, Brünnben, Troppauban, Grácz-
ban, Laibachban, Klagenfurtban, Triesztben, Zárában, Lembergben, Krakóban, Brody-
ban Zágrábban, Fiúméban, Debreczenben, Kolozsvárott, Brassóban, Pécsett, Szegeden 
es Pozsonyban a magyar gyáriparosok szöveteégénél Budapesten, továbbá Villachban 
Rnvíc™1 Í F T f í " feol^8záIlitást illetőleg Pala, Capo d'Istria, Pirano, Parenzo, 
Kovigno, Spalato, Bagusa, Cattero és Castelnuovo városok tanácsánál, illetve község-
hivatalánál is. 

» « , s A ^ Í t a n d / ^ y ^ . 0 0 1 - » mennyire az egyes czikkek természete megengedi,. 
a c 8 . é s kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságnál Polában és a tengerészeti külö­
nítmény parancsnokságnál Budapesten mintagyüjtemény van, mely az érdekeltektől 
L Z é « « H h l r m e e t * l u t h f t ö - 8 zóbeli fölvilágosítást a fentebb emiitett cs. és kir. tengerészeti hatóságok nyújtanak. 

Pola, 1907 augusztus hóban. 1239& 

A es. é^kir. tengerészeti hadiszertár parancsnoksága. 
4. szám. 

r^i 

*^3# 

37. SZ. 1907. (54 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FÖMUNKAIÁES 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A • Vfítígrítrónií[á»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

PANNONHALMA. 

PANNONHALMA a magyarországi benczésrend-
nek már Szt. István óta főhelye, hol a rend 
főapátja, jelenleg Fehér Ipoly v. b. t. taná­

csos székel, s a hol a szerzet tanárképző-intézete 
van. A 900 éves ősi monostor hegyen fekvő vár­
szerű hatalmas épület, a mely érdekes fekvésé­
vel, tornyával, melynek aranyos kupolája a 
ráeső napfényben szinte vakítóan csillog, már 
messziről megfogja az utas ember figyelmét. 

A várhegy a Bakony hegyvidékének egyik 
legészakibb nyúlványa; tövéhez már a Kis Ma­
gyar-Alföld feketeföldű rónasága simul. Észak­
nak, Keletnek fordulva ezt a messzeterjedő 

rónát, délnek a Bakony kék hegylánczolatát 
látni. A közeli környezet hullámzó dombvidék, 
a melyen közbe-közbe egy-egy elragadóan kies 
völgykatlan húzódik meg. A hegynek volta­
képen három egymáshoz közeleső csúcsa van. 
A vár az északin épült, míg a középsőn az or­
szágos millenniumi emlék, a délin pedig kisebb 
templom áll. A várat köröskörűi bástya keríti, 
melyet a déli oldalon Vajdahunyadra emlékez­
tető kisebb tornyok díszítenek. Az épület maga 
a kapu mellett három emeletnyi, legnagyobb 
részében azonban két emelet magasságában 
épült. Az Árpádok korában királyi várpalotát is 
foglalt magában, melyben a királyi udvar gyak­
rabban meg is szállott. Szent László például 

országgyűlésre is odahívta a nemzet nagyjait, 
Könyves Kálmán királyunk meg ott fogadta 
Bouillon Godofrédot. 

Ebből a régi Árpádkorból persze már 
csak kevés van meg. A századok folyamán 
nagyon sok átépítés, bővítgetés volt szükséges. 
Az épület külsején nem is kereshetünk hát 
egységes stílust. A XIX. század elején ugyan 
tervbe vették az egész épületcsoportnak egységes 
újjáépítését, a munkálat azonban csakhamar 
félbemaradt. Csak a torony és a könyvtárépület 
készülhetett el. 

A vár középpontja és legérdekesebb része a 
templom, a mely kétségtelenül Magyarország 
egyik legszebb temploma. Lényegét tekintve, a 

iÉ4l ^ • W Í M S i ^ , 

a^r -

P A N N O N H A L M A . — Balogh Rudolf fölvétele. 




